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СЛОВО   О   ПОЛКУ  ИГОРЕВЪ. 


Ни  одаому  памятнику  нашей  древней  литературы  не  по- 
счастливилось такимъ  миоЖествомъ  изданій  и  такимъ  богат- 
ствомъ  коментаріевъ  какъ  Слову  о  Полку  Игоревгь. 

Съ  одной  стороны  это  влолнѣ  понятно:  это  памятникъ  ис 
ключительный,  единственный  въ  своемъ  родѣ.  Тогда  какъ  по- 
чти вся  древняя  письменность  сводится  у  насъ  лишь  къ  цер- 
ковной проловѣди,  Слово  лредставляетъ  яркій  образецъ  свѣт- 
ской  литературы  и  къ  тому  Же  весьма  талантливый.  По  Жи- 
вости лоэтическихъ  красокъ,  по  занимательности  и  разнооб- 
разію  картинъ  внутренней  Жизни,  такъ-называемаго  удѣльна- 
го  лерірда,  это  источникъ  драгоцѣнный  и  ничѣмъ  не  замѣви- 
мый.  Читая  Слово,  чувствуешь  самую  душу  древней  княЖе- 
ской  Руси,  угадываешь  ея  быть. 

Неудачный  лоходъ  Игоря,  окончившийся  его  плѣномъ,  влол- 
нѣ  подтверждается  лѣтописями;  но  лоэтъ  передадъ  его  въ  сво- 
емъ  одушевленномъ  разказѣ  еще  какъ  участникъ  и  очевидецъ 
событія.  Многія  характеристическія  черты  и  неулов имо-Жиз- 
ненвыя  подробности,  разсѣянныя  на  протяЖеніи  цѣлой  поэмы, 
въ  томъ  убѣЖдаютъ  невольно.  Самый  языкъ  Слова  достигаете 
мѣстами  высокаго  поэтичѳскаго  одутевленія  и,  пройдя  сквозь 
цѣлый  рядъ  вѣковъ,  до  сихъ  поръ  звучитъ  лріятно.  Всего 
эгого  уЖе  слишкомъ  достаточно  для  того  чтобъ  объяснить 
всеобщее  и  влолнѣ  заслуженное  сочувствіе  къ  Слову  о  Полку 
Игоревгь. 
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Но  съ  другой  стороны  есть  еще  причины  совсѣмъ  инаго 
рода  которыя  постоянно  побуЖдаютъ  знатоковъ  вашей  ста- 
рины обращаться  къ  этому  памятнику  съ  новыми  р  азы  скавія- 
ми:  овѣ  грозятъ  уЖе  никогда  не  кончиться  и  самое  изучевіе 
памятника  обращается  при  этомъ  не  въ  ученую  или  художе- 
ственную работу,  а  въ  какую-то  умственную  игру,  въ  саззе- 
іёіе  своего  рода. 

Дѣло  заключается  въ  томъ  что  Слово  о  Полку  Игорввіъ  вовсе 
не  народная  поэма,  а  весьма  искусственное  произведете  чи- 
сто личнаго  творчества.  Это  произведете  такого  пѣвда  ко- 
торый усвоилъ  себѣ,  такъ-сказать,  нарочито-схоластическіе 
лріемы  и  придалъ  своему  сочиненно  совершенно  особую,  на- 
рочито витійственную  форму.  Пѣвца  Слова,  по  справедливо- 
сти, моЖно  отнести  къ  числу  тѣхъ  лѣсвотворшзвъ  о  которыхъ 
у  Кирилла  Туровскаго  меЖду  прочимъ  сказано  такъ:  ^Исто- 
рицы  и  вэтія,  рекше  ліътописци  и  пгьснотворцщ  приклоняють 
своя  слухы  въ  бывшая  меэ/сю  цари  рати  и  въпълчепія  да  укра- 
сятъ  словесы  и  возвеличать  муэ/съствовавъшая  кртьпко....  и 
тгьхь  славяще  похвалами  втънчаютъ."  Самый  языкъ  Слова  о 
Полку  Игоревѣ  вовсе  не  народный  языкъ;  онъ  рѣзко  запечат- 
лѣнъ  личными  особенностями  автора;  быть-моЖетъ  даЖе  пря- 
мо логрѣшностями.  И  вотъ  такого-то  рода  исключительный 
и  совершеано  своеобразный  памятникъ,  въ  довершеніе  всего, 
уиѣлѣлъ  до  нашихъ  временъ  въ  единственной  редакция,  не 
представляя  для  своего  сличенія  ни  одного  варіанта.  Притомъ 
самая  рукопись,  какъ  извѣстно,  сгорѣла  въ  Москвѣ  при  на- 
шествіи  Французовъ,  и  текстъ  Слова  читается  лишь  по  пе- 
чатной редакши  Мусина-Пушкина,  которому  принадлежала 
погибшая  рукопись. 

Весьма  понятно  что  въ  слискѣ  дошедшемъ  до  Мусина- 
Пушкина  могли  заключаться  и  нечаянныя  ошибки,  и  невѣЖе- 
ственныя  поправки  лерепищиковъ,  и  совершенныя  искаже- 
ния текста  мудровавшими  піитами;  наконецъ,  просто  были 
о  лиски,  быть-моЖетъ  цѣлые  пропуски  лротивъ  первоначаль- 
ная текста.  Понятно  что  самъ  издатель,  Мусинъ-Пушкинъ, 
не  могъ  избѣЖать  новыхъ  ошибокъ  при  разборѣ  неразборчи- 
ваго  текста:  многія  искаЖенія,  которыя  по  крайней  мѣрѣ 
обличали  себя  тѣмъ  что  не  представляли  даЖе  граматическа- 
го  смысла,  онъ,  осмысливъ  по  своему  крайнему  разумѣнію, 
к  ристал  лизовалъ  въ  правильный  сочетанія  словъ,  чѣмъ  вве.іъ 
въ  двойное  заблуЖденіе  далънѣйшихъ    изсдѣдователей.  Редак- 
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иія  Слова  о  Полку  Игоревгь  лодъ  конецъ  всего  представляется 
такою  что  чуть  не  каЖдый  стихъ  подаетъ  ловодъ  къ  двусмыс- 
ленности, а  нѣкоторыя  отдѣльныя  реченія  каЖутся  какими- 
то  осколками  искаЖенныхъ  или  просто  на  полови  ау  утрачеа- 
ныхъ  стиховъ....  Поле  къ  догадкамъ  является  безграничнымъ; 
но  это  уЖе  не  ученая  работа,  какъ  мы  сказали,  а  игра  въ 
сазве-іёіс*. 

Если  въ  стихахъ  любаго  изъ  новѣйшихъ  поэтовъ  моЖно  ука- 
зать замѣны  одного  стнха  другимъ,  и  оба  будутъ  правильны, 
и  даЖе  смотря  по  личному  вкусу  каЖдаго,  одинъ  будетъ  ка- 
заться лучше  другаго, — то  не  праздно  ли  спорить  о  такихъ 
замѣнахъ  и  доискиваться  пр  авильнѣйшаго  варіанта  у  пѣвца 
XII  столѣтія?  Если  въ  томъ  или  другомъ  случаѣ  именитель- 
ный ладеЖъ  совпадаетъ  съ  винительнымъ  или  дательный  съ 
лредлоЖнымъ,  и  смыслъ  рѣчи  одинаково  долускаетъ  и  то  и 
другое,  то  моЖетъ  ли  что-нибудь  быть  безконечнѣе  слоровъ 
о  томъ  какой  Же  именно  изъ  этихъ  двухъ  падеЖей  былъ  од- 
нако въ  намѣреніи  у  самого  пѣвца   XII  столѣтія? 

Маогіе  изъ  критиковъ  Слова  слорятъ  другъ  съ  другомъ  по 
волросамъ  именно  этого  рода,  но  есть  другіе  которые  идутъ 
гораздо  далѣе.  Всякое  мало-мальски  темное  и  для  кабинетно- 
ученой  критики  непонятное  мѣсто  (весьма  часто  объяснимое 
изъ  лримѣровъ  охотничьей  или  казацкой  иди  даЖе  просто 
крестьянской  Жизаи)  они  стараются  объяснить  миѳами  и  ста- 
ринною миѳологіею,  то- есть:  объяснить  одно  веизвѣстное  дру- 
гимъ еще  болѣе  неизвѣстнымъ.  Этимъ  путемъ  маогія  мѣста 
Слова  о  Полку  Игоревгь  извращены  окончательно,  и  имъ  при- 
лисываютъ  чудовищный  смыслъ.  Въ  ошибкахъ  противъ  язы- 
ка, въ  лростыхъ  логрѣшностяхъ,  либо  автора,  либо  лерели- 
щиковъ,  ученая  критика  не  рѣдко  усматриваетъ  влолнѣ  за- 
конные архаизмы,  нелишенные  даЖе  своего  рода  прелести. 

Слово  о  Полку  Игореещ  такимъ  образомъ,  съ  одной  стороны, 
отъ  искаЖеній  печатной  редакция,  а  съ  другой,  отъ  массы  ми- 
ѳическахъ  толкованій,  окуталось  въ  ковцѣ-концрвъ  какимъ-то 
таинственнымъ  и  мрачнымъ  локровомъ,  изъ-лодъ  котораго 
у  Же  никакъ  не  выглянетъ  на  свѣтъ  БоЖій  его  простой  поэти- 
чески! и  всякому  понятный  смыслъ. 

Замѣчательно  что  самый  переводъ  или  лравильнѣѳ  сказать 
лерелоЖеніе  этого  памятника  на  современный  языкъ  дѣла- 
лись  у  насъ  до  сихъ  лоръ  или  какою-то  торжественною  про- 
зою, или  рифмованными,  а  иногда  бѣлыми  стихами  на  какой-то 


муЖицкій  ладъ,  съ  гримасою  лихости  и  нелремѣннымъ  налу» 
щеніемъ  лЖе-руссицизмовъ. 

МоЖно  съ  основате іьностію  утверждать  что  простой,  впол- 
нѣ  естественный  русскій  языкъ,  самый  лучшій  для  перелоЖе- 
нія  какихъ  бы  то  ни  было  ламятниковъ  древней  русской  пись- 
менности. Что  Же  касается  до  вопроса:  переводить  ли  Слово 
о  Полку  Игоревѣ  прозой,  или  напротивъ  стихами,  то  отвѣтъ 
на  это  ѳбусдовАнвается  самимъ  лоддинникомъ. 

Слово  о  Полку  Игоревть  даетъ  угадывать  что  оно  разказыва- 
дось  лѣвдомъ  въ  гридницѣ  у  князя  предъ  многочисленными 
слушателями.  Рѣчь  сказателя  раздавалась  то  протяЖно  и  съ 
нѣкоторою  заученностью  гдѣ  повысить  и  гдѣ  понизить  годосъ; 
то  лилась  мѣрною  скороговоркою;  то  плавными  длинными  сти- 
хами безъ  опредѣленнаго  размѣра;  то  наконецъ  достигала  чи- 
сто лирическаго  воодушевления,  которое  и  выражалось  сти- 
хомъ  съ  опредѣлевною  цезурой.  Музыкальность  этихъотдѣдь- 
но-выдающихся  стиховъ  даЖе  сейчасъ,  пройдя  сквозь  цѣлый 
рядъ  вѣковъ,  не  утратила  своего  обаянія.  Переводъ,  удержи- 
вая строка  за  строкою  располоЖеніе  самаго  подлинника  и 
передавая  тскстъ  по  возможности  дословно  и  дострочно, 
долЖенъ  въ  то  Же  время  передавать  и  этотъ  постоянно  мѣня- 
ющійся  вольный  размѣръ,  никогда  не  подчиняющійся  едино- 
образно. 

Понятно  что  слагатель  Слова,  обращаясь  къ  свопмъ  много- 
численнымъ  слушателямъ  въ  гридницѣ  князя,  однимъ  тономъ 
дѣлалъ  напримѣръ  самое  обращеніе:  Пелгьполи  ны  блшеть, 
братге,  начати  старыми  словесы,  обращеніе  въ  которомъ 
проглядываетъ  даЖе  намѣренная  книЖность  съ  его  стороны, 
а  слѣдовательно  оно  и  читается  нѣсколько  на  книЖный  ладъ 
съ  протяЖностью.  И  въ  то  Же  время  онъ  уЖе  совершенно  дру- 
гимъ  тономъ  передавалъ  оЖивленную  картину  горячаго  спѣха 
военныхъ  приготовленій:  Гремите  слава  во  Кіевѣі  Трубы  тру- 
б  ять  въ  Повѣградѣі  Наконець  еще  новымъ  тономъ  ломѣчалъ 
онъ  отдѣльными  лрипѣвками  какъ  бы  символическими  изре- 
ченіями  стародавняго  эпоса  переходы  своихъ  постоянно  мѣ- 
няющихся  эпизодовъ:  Быль  вгъкъ  Траяповъі  при  лереходѣ  къ 
воспоминаніямь  о  кровавыхъ  сѣчахъ,  или:  Ее  копья  поютъ  на 
Дунаѣ,  когда  онъ  переходить  къ  Плачу  Ярославны. 

Такой  лореливъ  тоновъ  и  слышенъ  въ  стихахъ  Слова,  хотя 
подъ  стихами  тутъ  слѣдуетъ  разумѣть  совсѣмъ  не  то  что  обо- 
значается этимъ  именемъ  въ  наше  время. 


Слово  о  Полку  Игоревѣ,  какъ  мы  сказали,  слоЖилось  не  въ 
народѣ  и  не  народомъ,  а  по  всей  вѣроятяостн  лридворнымъ 
княЖескимъ  лѣвцомъ,  ученымъ  мастеромъ  своего  дѣла,  „ис- 
куснымъ  витіею"  какъ  это  называлось  въ  старину.  Это  весь- 
ма стройная  по  своему  сочиненно  поэма,  съ  планомъ  вполнѣ 
обдуманнымъ  и  хорошо  выдерЖаннымъ;  поэма  сложенная  по 
правиламъ  ученымъ  съ  явнымъ  оттѣвкомъ  такъ-называемаго 
„высокаго  слога"  и  того  самаго  классицизма,  лреданіе  о  кото- 
ромъ  сохранялось  въ  школахъ  срѳднихъ  вѣковъ  и  возводилось 
къ  самому  Гомеру.  Обращеніе  къ  баснословному  Бояну;  оли- 
цетвореніе  вѣтровъ  какъ  внуковъ  Стрибога;  ваимевованіе  кня- 
зя внукомъ  ДаЖбога,  упоминаніе  о  Хорсѣ  и  тому  подобное, 
все  это  не  что  иное  какъ  только  признаки  предавія  и  школы. 
Это  прикрасы  которыми  авторъ  ллатилъ  дань  своему,  шко- 
лою созданному,  направленію. 

Авторъ  вѣроятно  былъ  друЖивникомъ  князя;  а  княЖеская 
друЖина  заключала  въ  себѣ  не  мало  лришельцевъ,  Славянъ 
смѣшанвой  нащовальности,  которые  могли  скитаться  и  въ 
Венгріи,  и  въ  Чехіп,  и  въ  Подьшѣ,  преЖде  чѣмъ  лопасть  на 
слуЖбу  къ  русскому  князю.  Въ  самомъ  Словгь  есть  одно  мѣсто 
не  лишенное  въ  этомъ  отвошеніи  интереса:  упомянувъ  о  лод- 
вигахъ  Кіевскаго  Святослава,  который  наступил*  на  землю 
Половецкую^  притопталъ  холмы  и  оврагщ  и  сопоставивъ  съ 
такими  подвигами  неудачный  походъ  Игоря,  который  налро- 
тивъ  того  все  доброе  похоронилъ  на  днгь  Каллы  ргьки,  разсорилъ 
тамъ  русское  золото,  лѣведъ  восклицаетъ: 

За  то  Нѣмцы  и  Венециане, 
За  то  Греки  и  Морава 
Поютъ  славу  Святославову! 

Эти  Нѣмцы,  Венеціане,  Греки  и  Морава  здѣсь  обозначаютъ 
не  непремѣвно  тѣ  дальнія  страны,  въ  которыя  могла  бы  пожа- 
луй проникнуть  слава  о  подвигахъ  Святослава;  лѣвеиъ  тутъ 
могъ  разумѣть  тѣхъ  лришельцевъ  изъ  разныхъ  земель  ко- 
торые находились  на  слуЖбѣ  у  князя  и  числились  въ  егодру- 
Жинѣ.  Пѣвецъ  Слова  заставляетъ  этихъ  Же  самыхъ  Нѣмцевъ, 
Венещанъ,  Грековъ  и  Моравовъ  оплакивать  тоЖе  горькую 
судьбу  Игоря: 

За  то  Нѣмцы  а  Венециане, 
За  то  Греки  и  Морава, 
Поютъ  славу  Святославову; 


Они  корятъ  князя  Игоря, 
Который  все  доброе  лохоронилъ 

На  днѣ  Еаялы, 
Половецкой  рѣки; 
Разсорилъ  тамъ  русское  золото. 

Притомъ  о  присутствия  иаостраацевъ  въ  каяЖіихъ  друЖи- 
нахъ  извѣстао  съ  самыхъ  отдалеааыхъ  времеаъ;  въ  лѣтоли- 
сяхъ  не  упоминается  почти  ни  объ  одномъ  князѣ  безъ  того 
чтобы  не  назвать  меЖду  его  ближними  или  служителями  ка- 
кого-нибудь иностранца:  или  Венгра,  или  одаого  изъ  высчи- 
таааыхъ  лѣвцомъ  Слова,  или  вообще  Фряга.  Маогіе  изъ  аихъ 
могли  приаосить  съ  собою  и  передавать  своимъ  товарищамъ 
по  друЖииѣ  школьное  образовааіе  тогдашней  средаевѣковой 
Европы,  о  которомъ  мы  говорили.  Впроч°мъ,  это  образовааіе 
было  приаесеао  еще  прямо  изъ  Греціи  и  могло  водвориться  да- 
Же  въ  тѣхъ  школахъ  которыя  лослѣ  лриаятія  христіааства 
были  заведеаы  Святымъ  Владиміромъ  и  особеаао  умаоЖились 
во  времеаа  Ярослава. 

Сочетааіе  въ  одаомъ  диігѣ  и  лѣвца  и  друЖиааика  представ- 
ляется совершеаао  естествеааымъ.  Съ  этой  стороаы  очеаь 
ваЖао  свидѣтельство  Илатьевскаго  лѣтописца  о  какомъ-то  сла- 
ву тъномъ  пгьвцгь  Митусгъ  которому  вмѣаяли  въ  гордость  его 
нехотѣаіе  слуЖить  князю  Дааіилу.  Здѣсь  умѣстао  будетъ  вы- 
пасать это  свидѣтельство,  тѣмъ  болѣе  что  иные  въ  этомъ  лре- 
словутомъ  Митусѣ  хотѣли  впдѣть  аикого  другаго  какъ  самого 
автора  Слова  о  Полку  Игоревгь. 

Въ  Ипатьевской  лѣтолиси  лодъ  1241  годомъ  читается: 

„И  слышавъ  Костяатпаъ  Аадреа  грядуща  аааь,  избѣЖе 
аощью.  Аадрей  Же  ае  удоси  (ае  застагъ)  его,  ао  удоси  влады- 
ку и  слуги  его  разграби  гордые,  и  тулы  ихъ  бобровые  раздра 
и  лрилбицѣ  ихъ  волчье  и  борсуковые  раздрааы  быша;  сло- 
вутьааго  лѣвиа  Митусу,  древле  за  гордость  ае  восхотѣвша 
слуЖити  каязю  Дааилу,  раздраааго  акы  связанаго  лриведоша." 

УЖе  давио  было  замѣчеао  что  аи  одиаъ  изъ  древаихъ  ламят- 
никовъ  ае  отличается  такою  искусственаостью  выраЖеаія 
какъ  Слово  о  Полку  Игоревѣ.  Мы  ае  говоримъ  объ  этихъ 
дѣйствительво  каиЖаыхъ  словахъ  и  выраЖеаіяхъ,  каковы: 
„лѣсаотворецъ"  вмѣсто  лоэтъ,  „трудаая  ловѣсть"  вмѣсто  ге- 
роическая поэма,  „замышлеаіе  Бояаа"  вмѣсто  фантазія  Бояна. 
Такъ  какъ  ае  было  совремеааыхъ  словъ  для  выраЖенія  со- 
отвѣтствующихъ  поаятій,   то  и  лоаятао    что    для    выраЖенія 


пришлось  сочинять  слова  и  составлять  ихъ  искусственно.  Но 
мы  говоримъ  про  книЖность  и  сочиненность  еще  такихъ  вы- 
раЖеній  и  для  передачи  такихъ  представление  которыя  весьма 
точно  и  Живо  передавались  въ  народной  поэзіи.  Такъ  напри- 
мѣръ,  Желая  выразить  что  Русскими  было  захвачено  множе- 
ство добычи  у  Половцевъ,  такъ  что  бархатами  и  разными  дра- 
гоценностями моЖно  было  мосты  мостить  по  грязямъ  да  по 
болотамъ  (оборотъ  употребляемый  весьма  часто  въ  народной 
поэзіи)  авторъ  выраЖается  такъ:  „начали  мосты  мостить  по 
болотамъ  и  грязивымъ  мѣстомъ*.  ВыраЖеніе:  по  грлзивьгмъ 
жѣстомъ,  конечно,  правильно  въ  грамматическомъ  отношѳ- 
нін;  но  едва  ли  это  Живой  языкъ,  а  не  книЖный. 

Для  выраЖенія  самаго  ранняго  утра,  чему  въ  народной  поэ- 
зія.  соотвѣтствуютъ  обороты:  до  зари,  до  свѣта,  наконеи/ь 
просто:  ранымъ-рано,  ранёшенько, — пѣвецъ  употребляетъ  та- 
кую форму:  „вѳльми  рано" — выраЖеніе  совершенно  прозаиче- 
ское и  опять-таки  книЖное. 

Такого  рода  книЖность  и,  какъ  мы  выразились,  сочинен- 
ность многихъ  словъ  и  цѣлыхъ  выраЖеній  въ  Слот  о  Полку 
Игоревѣ,  перемѣшиваясь  то  съ  просторѣчіямп,  то  съ  мѣстны- 
ми  провинціализмами,  образуетъ  какую-то  пеструю  мозаику 
словъ.  Такого-то  рода  мозаичность  и  обнаруживается  въ  языкѣ 
автора  Слова,  Наряду  съ  сочиненными  и  искусственно  соста- 
вленными словами,  какъ  „пѣснотворецъ",  „трудныя  повѣсти"  и 
пр.  овъ  то  и  дѣло  употребляетъ  еще  такія  слова  которыя  яв- 
но относятся  къ  чисто  мѣстнымъ  провинціализмамъ  и  просто- 
рѣчіямъ.  Сюда  моЖно  отнести:  „засапоЖвикъ",  „тектъ",  „клектъ", 
„всъроЖать*,  „кычетъ",  „каять",  „бусый"  и  другіе.  Замѣтимъ 
о  послѣднемъ  словѣ:  „бусый"  что  оно  просто  означаетъ  сть- 
ръгй,  и  въ  этомъ  смыслѣ  значится  въ  Областномъ  словарѣ, 
какъ  провинціализмъ  Псковской  губерніи.  Въ  этомъ  зваченіи 
слова  бусый  нельзя  сомнѣваться  уЖе  потому  что  пѣвецъ  Слова 
придаетъ  его,  какъ  эпитетъ,  волку;  въ  народной  поэзіи  и  го- 
ворится всегда:  сѣрый  волкъ.  Такимъ  образомъ  объясняется 
еще  и  выраЖевіе  въ  Слот:  бусыл  враны  (босови  врави)  пе- 
реведенное иными:  бѣсовы  ворона.  Такъ  какъ  ворону  соотвѣт- 
ствуетъ  всегда  эпитетъ  черный  воронь  ицвѣтъ  ворона  таковъ 
дѣйствительно,  откуда  и  выраЖеніе  о  черной  масти:  вороной, 
цвѣтъ  воронова  крыла,  то  бусый  вранъ  значитъ  просто  воро- 
на, птица  того  Же  рода  что  иворонъ,  но,  какъ  всѣмъ  извѣст- 
но,  сѣрая. 
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Такъ  какъ,  впрочемъ,  до  аасъ  Слово  дошло  въ  испорченной 
и  искаженной  редакціи,  то  было  бы  слишкомъ  неблагоразумно 
дѣлать  объ  языкѣ  этого  памятника  какіе-аибудь  окончатель- 
ные выводы;  тѣмъ  болѣе  что,  не  говоря  уЖе  о  цѣльаости  по- 
эмы и  вообще  о  несомнѣнномъ  поэтическомъ  талантѣ  автора, 
иныя  мѣста  и  отдѣльныя  строчки,  даЖе  со  стороны  языка, 
представляютъ  образцы  высокаго  творчества. 

Повторяемъ,  къ  языку  Слова  о  Полку  Игоревть  слѣдуетъ 
относиться  съ  крайней  осмотрительностію,  безъ  чего  ученая 
критика  ставится  въ  постоянную  опасность  принимать  простую 
неумѣлость  или  погрѣшность  автора,  а  иногда  просто  ошиб- 
ку писца  за  вполнѣ  законный  архаизмъ. 

Одно  изъ  воззваній  къ  Бояву  у  пѣвца  Слова  возбужде- 
но соЖалѣаіемъ  что  не  онъ,  не  славный  Боявъ,  воспѣваетъ 
походъ  Игоревъ.  „Кабы  ты,  Боявъ,  воспѣлъ  этотъ  походъ!" 
восклицаетъ  пѣвецъ.  „Кабы  ты  слоЖилъ  славу  вашему  време- 
аи!" Послѣдвій  стихъ  читается  одвими  такъ:  „Спѣвая  славу 
оба-полы  сего  времеаи",  другими  такъ:  „Свивая  славу  оба-по- 
лы  сего  времеаи".  Такъ  какъ  выраЖеаіе  слоо/сить  славу  со- 
вмѣщаетъ  оба  варьявта,  и  сптьвая  и  свивая,  то  имеаво  его,  ка- 
жется вамъ,  и  слѣдуетъ  удерЖать  въ  переводѣ.  Но  какъ  пе- 
редать это:  „оба  полы  сего  времеаи?"  Этимологія  очевидва: 
обѣ  половивы,  обѣ  стороны;  во  это  не  значитъ  еще  чтобы  са- 
мо выраЖевіе,  ваовь  происшедшее  отъ  такого  корая,  и  сло- 
жившееся въ  особое  самостоятельвое  слово,  повторяло  толь- 
ко буквальао  смыслъ  своего  корая.  „Оба-полы  сего  времеаи" 
едва  ли  ае  слѣдуетъ  читать:  „обаполь  сего  времеаи";  а  это  аа 
языкѣ  даЖе  аыаѣшаяго  сельскаго  простовародья  озаачаетъ 
уЖе  весьма  простое  поаятіе:  около  вашего  времевп,  близь  ва- 
шего времени,  вкругъ  нашего  времеаи  и  т.  п.  Такъ  крестья- 
нивъ  говоритъ:  всѣ  обаподь  зааютъ,  или:  всѣ  въ  обаполи  заа- 
ютъ,  или  даЖе:  вся  обаполь  зааетъ;  во  всей  обаполи  хлѣбъ  ае 
уродился.  Поэтому,  каЖется  аамъ,  всѣхъ  вѣраѣе  перевелъ  это 
мѣсто  г.  Вельтмааъ:  „спѣвая  аамъ  современную  славу";  вапро- 
тивъ  того,  только  затемаяли  простой  смыслъ  этого  мѣста  всѣ 
тѣ  которые  его  объясняли  аамѣреаіемъ  пѣвца  создать  какой- 
то  поэтическій  образъ  свивавія  времеаи  прошедшаго,  аастоя- 
щаго  и  будущаго,  „свивать  славу  Игоря  со  славою  его  пред- 
ковъ",  „свить  прошедшее  съ  аастоящимъ,  времева  славы  Оле- 
га и  Игоря". 
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ТрояЕОвъ  валъ,  который  лодозрѣвали  въ  Словгь  о  Полку 
Игоревть  въ  стихѣ:  „рища  тропу  Трояню",  весьма  правдопо- 
добно объясняется  намѣренною  опиской  мудрствовавшаго  пе- 
репищика, который  Трояню,  поставилъ  вмѣсто  Бояню.  И 
смысдъ  дѣлается  простъ  и  ясенъ.  Такъ  какъ  предъ  тѣмъ 
только  лѣвецъ  обращался  къ  Бояну,  носящемуся  и  по  лѣ- 
самъ  и  по  облакамъ,  съ  лриглашеніемъ  воспѣть  лоходъ 
Игоревъ,  и  въ  заключеніи  приступаетъ  самъ  къ  олисанію  по- 
хода лрилѣвками  на  ладъ  Бояна,  то  это  обращеніе  въ  цѣломъ 
влолнѣ  вѣрно  читается  такъ:  „Несясь  во  слѣдъ  Бояну,  чрезъ 
поля  на  горы,  такъ  бы  надлежало  пѣть  лѣснь  Игорю  нынѣш- 
нему  лѣвцу,  послѣдователю  Бояна"  и  приводятся  примѣры 
запѣвовъ. 

Налротивъ  того,  въ  другомъ  мѣстѣ,  гдѣ  лерепищикомъ  по- 
ставлено „Бояню"  слѣдуетъ  именно  читать  „Трояню"  или  еще 
правильнѣе  Тьмутораканю.  Земля  Тьмутораканская,  влрочемъ, 
для  перелищика  которому  не  были  чуЖды  лреданія  о  царѣ  Тра- 
янѣ  и  о  землѣ  и  войнѣ  Троянской — земля  Тьмутораканская, 
говоримъ,  могла  представляться  Троянской  землею  или  зем- 
лею царя  Траяна.  Такъ  какъ  однакоЖь  эта  „земля  Бояня", 
а  по  другимъ  „земля  Траяня"  обозначена  въ  Словѣ  весьма 
опредѣленно:  „у  великаго  Дона  на  берегу  Синяго  моря",  то 
ясно  что  это  Тьмуторакань,  о  которой  вообще  въ  Словѣ 
поминается  то  и  дѣло;  далѣе  мы  будемъ  имѣть  еще  случай 
лодробнѣе  разобрать  это  мѣсто. 

Затѣмъ,  имя  собственно  царя  Траяна,  оставившаго  по  себѣ 
кровавую  память  въ  Славянахъ,  уЖе  не  ошибочно,  а  согласно 
съ  подлиннымъ  стихомъ  лѣвца,  поминается  развѣ  въ  тѣхъ 
мѣстахъ  гдѣ  рѣчь  идетъ  о  кровавыхъ  сѣчахъ,  о  „которѣ"  и 
о  насиліи. 

При  олисаніи  вторЖевія  Игоря  въ  Половецкую  землю,  слѣ- 
дуютъ  извѣстные  стихи:  „Дивъ  кличетъ  връху  древа,  Велитъ 
лослушати  земли  незнаемѣ:  Влъзѣ,  и  Поморію,  и  Посулію!  И 
СуроЖу  и  Корсуню!  И  тебѣ  Тьмутораканскій  блъванъ!"  Тутъ 
лодозрѣваютъ  миѳическій  смыслъ.  Съ  одной  стороны,  видятъ 
миѳическое  существо  въ  Дивѣ;  съ  другой,  выраЖеніе  ^земли 
послушать"  подаетъ  ловодъ  къ  смутнымъ  догадкамъ.По  нашему 
мнѣнію,  настоящій  смыслъ  этого  мѣста  чрезвычайно  простъ. 
Сейчасъ  мы  скаЖемъ  подробнѣе  о  самомъ  дивѣ;  но  вотъ  общій 
смысдъ  этого  мѣста.  Едва  непріятель,  то-есть  русское  войско. 
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встулилъ  въ  степь,  которая  отъ  Суды  и  Волги  до  СуроЖа  и  до 
самой  Тьмуторакани  уЖе  была  подъ  властью  логаныхъ  Полов- 
цевъ  (откуда  и  выраЖеніе:  идолище  Тьмутор акадское),  Дивъ 
и  бьетъ  тревогу  ва  всю  эту  округу,  отъ  Волги  до  Тьмутора- 
кани, призывая  хозяевъ  земли,  Половцевъ,  беречься  вторг- 
нувшихся чуЖеземцевъ.  Кого  Же  здѣсь  разумѣютъ  подъ  Ди- 
вомъ? 

Этимъ  имевемъ — объясняютъ  иные — зовутъ  зловѣщую  пти- 
цу, филина;  авторъ  только  и  рисовалъ  эту  простую  картину: 
зловѣщал  птица  прокричала  съ  вершины  дерева,  и  Жутко  ста- 
ло воинамъ  Игоря.  Этотъ  зловѣщій  крикъ  отдался  въ  ихъ 
душѣ,  какъ  зовъ  нечистой  силы,  кликнувшей  Половцевъ  лро- 
тивъ  нихъ.  Допустимъ  что  оно  и  такъ;  но  въ  лоэзіи  всякое 
представленіе  болѣе  или  менѣе  фантастично  и  возбуЖдаетъ  въ 
душѣ  цѣлый  строй  впечатлѣвій  однородныхъ,  паралдельвыхъ. 
Поэтому  и  дивъ  въ  этомъ  мѣстѣ  моЖетъ  означать  кромѣ  фи- 
лина еще  какой-нибудь  зловѣщій  образъ.  Только  вѣтъ  ника- 
кой надобности  разумѣть  тутъ  нелремѣнво  что-нибудь  таин- 
ственное и  миѳологичѳское.  Налротавъ  того,  сходственныя 
лоэтическія  параллели  могутъ  тутъ  быть  совершенно  лроста- 
го  характера  и  отвѣчать  самымъ  фамиліярнымъ  мотивамъ  тог- 
дашняго  быта.  Какой  бы  другой  образъ,  кромѣ  филина,  ни 
разумѣлся  въ  зловѣщемъ  дивѣ,  ясно  однакоЖь  что  этому  об- 
разу приписывается  именно  вѣщаніе;  во  всякомъ  случаѣ,  это 
какой-то  вѣстникъ;  это  какой-то  вѣщунъ. 

Намъ  припоминается  стороЖевая  Жизнь  степной  русской 
украйны  и  весьма  характерный  слособъ  карауловъ,  устроев- 
ныхъ  для  наблюденія  за  степными  хищниками.  Этотъ  слособъ, 
со  времени  кіевскихъ  князей,  боровшихся  съ  Половцами,  со- 
хранялся еще  и  въ  московскій  царскій  періодъ,  когда  врага- 
ми уЖе  являлись  Крымскіе  Татары.  На  одинокпхъ  дубахъ, 
разсѣянныхъ  по  всей  безлредѣльной  равнинѣ,  сидятъ  вверху 
страЖннки,  дозорцы,  и  пристально  смотрятъ  въ  безконечную 
степную  даль.  Подъ  дубомъ  еще  другой  страЖникъ,  и  два 
осѣдланныхъ  коня.  Завидится  вдали  пыль  или  вообще  какая- 
нибудь  тревога  отъ  табуна  или  отъ  войска,  страЖникъ  лода- 
етъ  кличъ  съ  верху  дерева;  его  товарищъ  подъ  дубомъ  садит- 
ся на  одного  изъ  осѣдланныхъ  коней  и  ѣдетъ  къ  слѣдующему 
такому  Же  пункту. 

Но  вотъ  разказъ    очевидца,    котораго   такой  слособъ  стел- 
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ныхъ  карауловъ  поразшіъ  какъ  иностранца,  ничего  подобнаго 
не  видѣвшаго  на  своей  родинѣ;  разказъ,  относяіційся  уЖе  ко 
временамъ  царей  московскихъ,  но  какъ  мы  сказали,  такой 
Же  способъ  степной  охраны  существовадъ  и  во  времена  Киев- 
ской Руси. 

„Намѣреваясь  открыть  непріятеля  въ  обширныхъ  степяхъ 
татарскихъ,  Россіяне  поступаютъ  слѣдующимъ  образомъ:  тамъ 
продегаютъ  дороги,  именуемыя  Царскою,  Крымскою  и  путемъ 
великаго  хана;  сверхъ  того  изрѣдка  растутъ  одинокіе,  разсѣ- 
янные  дубы,  удаленные  одинъ  отъ  другаго  на  8,  10  и  до  40 
верстъ.  По  большей  части,  при  каЖдомъ  изъ  нихъ  становятся 
два  ратника  съ  готовыми  конями;  одинъ  стороЖитъ  на  верши- 
нѣ  дерева,  а  товарищъ  его  кормитъ  коней,  совсѣмъ  осѣд» 
ланныхъ.  Сіи  всадники  смѣвяются  чрезъ  четыре  дня.  Сндя- 
щій  на  вершинѣ  дуба,  замѣтивъ  въ  отдаленіи  пыль,  слѣзаетъ 
немедленно,  не  говоря  ни  слова  садится  на  коня,  скачетъ  во 
весь  опоръ  къ  другому  дереву,  кричитъ  издали  и  показыва- 
етъ  рукою,  гдѣ  видѣлъ  нелріятеля.  СтраЖъ  втораго  дерева, 
находясь  на  вершинѣ,  уЖе  вдали  замѣчаетъ  скачущаго  всад- 
ника и  едва  поиметь  изъ  словъ  его,  или  изъ  знаковъ,  съ  ка- 
кой стороны  поднимается  пыль,  велитъ  своему  товарищу 
смотрѣвшему.  за  конями,  скакать  къ  третьему  дереву.  Такъ, 
увѣдомляя  другъ  друга,  даютъ  знать  блиЖней  крѣпости  и  на- 
конецъ  самой  Москвѣ,  не  принося  иной  вѣсти,  кромѣ  того 
что  видѣли  нелріятеля;  а  нерѣдко  вмѣсто  людей,  открывается 
конскій  степной  табунъ  или  стадо  дикихъ  Животныхъ.  Но 
когда  страЖъ  остававшиеся  при  первомъ  деревѣ  такЖе  при- 
скачетъ  и  подтвердить  слова  своего  товарища,  тогда  съ  лри- 
бытіемъ  вѣстника  войско  берется  за  оруЖіе"  (МарЖеретъ  изд. 
Устрялова). 

Въ  лриведенномъ  разказѣ  иностранца  могутъ  быть  невѣрвы 
нѣкоторыя  подробности,  такъ  напримѣръ  иногда  могъ  това- 
рищъ дозорца  скакать  по  его  крику  съ  дерева,  иногда  самъ 
дозорщикъ;  но  отъ  этого  ничего  не  измѣняется.  Вотъ  этихъ- 
то  страЖниковъ,  вѣстниковъ,  дозорцевъ — друЖинники  на  сво- 
емъ  фамильярномъ  языкѣ  и  могли  величать  дивами,  если 
подъ  дивомъ  дѣйствительно  разумѣется  сова  зловѣщая.  Впро- 
чемъ,  корень  див,  дивится  самъ  по  себѣ  означаетъ  дозорца, 
такъ  какъ  въ  мадорусскомъ  нарѣчіи  дивишься  значить  просто: 
глядѣть;    а  въ  ведикорусскихъ    губерніяхъ   народъ    говорить: 
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чему  дивиться?  если  на  что-нибудь  пристально  засмотрѣ- 
лись. 

Такимъ  образомъ,  къ  бодѣе  фамильярнымъ  представленіямъ 
которыя  могли  смѣшиваться  съ  общимъ  лоэтическимъ  пред- 
ставленіемъ  дива,  относилось  и  лредставленіе  о  такихъ  имен- 
но страЖникахъ,  о  такихъ  именно  стелныхъ   вѣстникахъ. 

Когда  первый  страЖникъ,  возвѣстившій  тревогу,  самъ  схо- 
дилъ  съ  дерева  на  землю  и  на  своемъ  собственномъ  конѣ 
являлся  въ  городъ  подтвердить  тревогу,  тутъ  уЖь  войско  не 
мѣшкая  выступало  въ  походъ  противъ  вторгнувшагося  чуже- 
земца. Вотъ  это-то  на  фамильярномъ  (а  вовсе  не  на  торЖе- 
ственномъ)  языкѣ  друЖивниковъ  и  могло  значить:  „У  Же  дивъ 
свергнулся  на  землю!" — выраЖеніе,  которое  далѣе  и  встрѣчает- 
ся  въ  Словѣ  о  Полку  Игоре&ѣ. 

Послѣ  разказа  о  томъ  какъ  Игорево  войско  было  разбито 
и  самъ  князь  взятъ  въ  ллѣвъ,  есть  мѣсто  въ  Словгъ  которое 
наиболѣе  смущало  ученую  критику.  Для  его  объясненія  при- 
думали пѣлую  гипотезу  о  двуликой  сиренѣ,  о  какой-то  ми- 
ѳической  Дѣвѣ-Обидѣ.  Мы  совершенно  улраздняемъ  эту  Дѣ- 
ву-Обиду,  и  читаемъ  это  искаженное  мѣсто  такъ:  „И  вотъ, 
братья!  уЖь  невеселое  времячко  наступило!  Пустыня  силуш- 
ку похоронила!  Проснулась  печаль-досада  (обида)  въ  разби- 
томъ  войскѣ  князя!"  Здѣсь  ставимъ  мы  точку,  картина  обиды 
кончилась;  и  слѣдующій  леріодъ  объясняетъ  налротивъ  того: 
какою  радостью  отозвалась  вѣсть  о  лобѣдѣ  надъ  русскимъ 
княземъ  на  азовскомъ  лобереЖьи  въ  самой  Тьмуторакани, 
то -есть  въ  землѣ  Половцевъ.  Этотъ  леріодъ  мы  читаемъ 
такъ:  а  дивъ  встулилъ  на  землю  Тьмутораканскую  и  заллескавъ 
лебедиными  крылами  у  Дону  на  берегу  Сивяго  моря,  возвѣ- 
стилъ  широкораздольныя  времена.  (Тьмутораканская  земля 
въ  устахъ  умствовавшаго  книЖника  обратилась  въ  землю 
„Троявю"  и  „Бояню".) 

Наше  толкованіе  этого  мѣста  (раздѣленіе  одного  леріода  на 
два  различныхъ,  при  чемъ  обиду  относимъ  только  къ  разби- 
тому войску  Игоря;  и  замѣна  стиха:  „Дѣвою  вступила"  сти- 
хомъ  „а  дивъ  встулилъ")  просто  и  правдоподобно.  Оно  вос- 
производить поэтическую  картину  которая  такъ  естественно 
возникла  въ  вообраЖеніи  лѣвца:  лечаль-досада  въ  разбитомъ 
войскѣ;  обида  съ  одной  стороны;  и  ликованіе  лобѣды  съ  дру- 
гой, то-есть  у  Половневъ  въ  Тьмуторакани!  Это  толков аніе 
подтверждается  подлинникомъ  Пушкинской  редакціи;   у  него 
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читаемъ:  „встулплъ",  а  вовсе  не  „вступила".  Такъ  какъ  ска- 
зуемое: вступила  отнесли  къ  подлежащему:  Дѣва-Обида,  то 
естественно  было  заменять  муЖскую  форму  глагола  формою 
Женской.  Но  замечательно  что  были  еще,  кромѣ  того,  уче- 
выя  попытки  объяснить  самую  эту  неправильность  сочетанія 
подлеЖащаго  со  сказуемымъ  миѳологическими  догадками.  Дѣ- 
ва-Обида,  говорили,  есть  не  что  иное  какъ  миѳологическая  Си- 
рева;  а  Сирена  уЖе  действительно  представляется  с>ще- 
ствомъ  то  муЖескаго,  то  Жевскаго  рода.  Въ  этомъ  будто  на- 
мѣреніи  лѣвецъ  и  употребилъ  муЖской  родъ  вступилъ,  говоря 
о  Дѣвѣ-Обидѣ. 

Наше  толкованіе  этого  мѣста,  скаЖемъ  въ  заключеніе,  под- 
тверждается еще  параллельвьзмъ  мѣстомъ  Слова  которое  по- 
вторяетъ  опять  ту  Же  картину,  то- есть  съ  одной  стороны 
ликованіе  Половцевъ  въ  Тьмуторакани,  съ  другой  горесть 
разбитаго  войска  Игоря:  именно,  бояре  Святослава  въ  Кіевѣ, 
въ  отвѣтъ  на  его  разказъ  о  видѣвномъ  зловѣщемъ  снѣ,  гово- 
рятъ:  на  рѣкѣ  Каялѣ  тьма  свѣтъ  покрыла,  Олегъ  и  Свято- 
славъ  заволоклись  тьмою.  Князьямъ-соколамъ  крылья  подре- 
заны; ихъ  опутали  въ  Желѣзныя  путы,  а  въ  то  Же  время  на 
Азовскомъ  поморье,  въ  Тьмуторакани,  ликовавіе  побѣды. 
Тамъ  дѣвушки  заиграли  веселыя  пѣсни,  и  позваниваютъ  рус- 
скимъ  Игоревымъ  золотомъ.  Ясно  что  это  только  параллель- 
ное воспроизведете  той  Же  картины,  повтор  еніе  того  Же  опи- 
сания. 

Если  моЖно  привести  еще  другое  мѣсто  въ  Словѣ  о  Полку 
Игоревгъ,  которое  подавало  поводъ  къ  такимъ  Же  недоразумѣ- 
ніямъ  какъ  пресловутое  мѣсто  о  Дѣвѣ-Обидѣ,  такъ  это  сле- 
дующее. ПоЖалевъ  о  старыхъ  временахъ  единодерЖавія  Вла- 
диміра,  левеиъ  говорить  такъ:  а  выньче  поделились  лолко- 
выя  знамена  Владиміра  меЖду  его  потомками.  Одни  знамена 
принадлежать  князю  Рюрику,  другія — князю  Давиду;  во  уЖе 
въ  розницу  развеваются  ихъ  лохмотья.  Картина  въ  высокой 
степени  поэтическая  и  въ  то  Же  время  чрезвычайно  простая. 
Но  это  место  долгое  время  читалось  совершенно  неправильно. 
„ Стяги",  знамена,  было  прочитано:  стажа;  выраЖеніе:  разве- 
ваются, распахиваются,  было  понято  въ  смысле  возделыва- 
нія  земли  пахотою:  „лашутъ";  возвратное  местоименіе  ел,  от- 
несли къ  слову  розно,  которое  въ  свою  очередь  было  принято 
за  рога,  розы.  Выходить    чудовищный    смыслъ;    но    на    немь 
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настаивали.  „Но  рози  нося'имъ,  хоботы  пашутъ".  „Это  безхит- 
ростное,  ясное  выраЖеаіе  (говорить  одинъ  изъ  гдоссаторовъ) 
почитается  загадочною  фразой,  однимъ  изъ  самыхъ  темныхъ 
мѣстъ  въ  лоэмѣ,  и  толкованія  одно  другаго  страннѣе.  Это 
выраЖевіе  пѣвецъ  не  выдумалъ,  а  подсдушадъ  въ  народѣ,  ко- 
торый быдъ  истощенъ  безпрестанными  войнами.  Отдавая  луч- 
шихъ  муЖей,  силу  свою,  рогщ  въ  полки  Рюрика  и  Давида, 
приходилось  пахать  оставшимися  въ  селахъ  хвостами,  сла- 
быми Женщинами  и  старцами.44  (Ведьтманъ) 

Есть  еще  одно  мѣсто  въ  Словгь  которое,  по  мнѣнію  боль- 
шей части  гдоссаторовъ,  объяснено  какъ  нельзя  лучше,  но 
которое  едва  ли  не  было  бы  благоразумнѣе  вовсе  выбросить, 
обозначивъ  точками,  какъ  явное  искаЖеніе  или  какъ  такое 
четверостишіе  въ  которомъ  ошибокъ  и  олисокъ  больше  чѣмъ 
стиховъ.  Пѣвецъ  оллакалъ  несчастіе  Игоря  поэтическими 
стихами:  „Высоко  занесся  соколъ,  лтидъ  сбивая  къ  морю! 
Храбрыхъ  Игорева  войска — кѣтъ,  не  воскресить  уЖь;и  И 
лреЖде  чѣмъ  перейти  къ  олисанію  плача  Женъ  по  вс  й  Рус- 
ской землѣ,  говорить,  по  Пушкинской  редакцди,  слѣдующее: 
„За  нимъ  кликну,  карна  и  Ждя  лоскочи  по  русской  землѣ, 
смагу  мычучи  въ  пламянѣ  розѣ.  Жены  русскія  восллака- 
шась"  и  пр. 

Карпу  и  фелю  глоссаторы  обратили  въ  собствевныя  имена 
половецкихъ  хановъ,  и  устремивъ  ихъ  съ  огнемъ  и  мечомъ  на 
русскія  села,  они  вставили  имъ  въ  руки  какой-то  пламенный 
рогъ,  изъ  котораго  будто,  какъ  изъ  древняго  огнестрѣльнаго 
оруЖія,  ханы  метали  огонь  и  вообще  зажигательные  снаряды. 
Картина  смѣлая.  Половцы  Карна  и  Желя  скачутъ  по  русской 
землѣ  и  мечутъ  огонь  изъ  лдаменнаго  рога!  Но,  вопервыхъ* 
современные  лодовецкіе  ханы  были  Гзакъ  и  Кончакъ,  поми- 
нутно поминаемые  въ  самомъ  Словѣ  и  которыхъ  имена  под- 
тверждаются лѣтолисями;  налротивъ  того,  о  Карнѣ  о  о  Желѣ 
вигдѣ  нѣтъ  ни  слуху,  ни  духу.  А  вовторыхъ  самая  картина 
древняго  огнестрѣльнаго  оруЖія  въ  видѣ  какого-то  пламенна- 
го  рога,  изъ  котораго  мечется  смага,  картина  слишкомъ  на- 
тянутая. Такимъ  образомъ  и  простое  художественное  чувство, 
и  грамматическій  смыслъ,  одинаково  не  допускаютъ  принять 
такое  толкованіе  этого  очевидно  испорченнаго  и  совершенно 
искаЖевнаго  четверостишія.  По  связи  смысла  съ  лредпи'ству- 
ющимъ  и  послѣдующимъ,  по  сличеніи  этого  мѣета  съ  заклю- 
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чительными  стихами:  Жалость  и  печаль  потекли  фщто  по 
Русской  землгъ,  едва  ли  не  будетъ  правильнее  допустить  что 
здѣсь  говорится  не  о  половецкихъ  ханахъ,  а  о  той  именно 
Жалости  и  печали  которыя  потекли  по  Русской  землѣ,  огла- 
шаясь воплями  въ  народѣ.  Такимъ  образомъ  при  вступления 
къ  описанію  плача  и  горести  повторились  бы  тѣ  Же  самыя 
выраЖевія  которыми  заключено  описаніе, — оборотъ  не  одинъ 
разъ  употребляемый  ибвцомъ.  При  такомъ  возсозцаніи  этого 
мѣста  моЖно  будетъ  по  крайней  мѣрѣ  определить  эле- 
менты искаЖенныхъ  словъ.  Карна,  быть  -  моЖетъ,  долЖно 
читать  просто  „Жирно",  какъ  и  читается  дальше  въ  сти- 
хе: „Печаль  Жирна  тече  средь  земли  Русской";  а  для  объ- 
яснения слова  „Желя"  довольно  указать  слѣдующія мѣста ле- 
тописей о  томъ  Же  событіи:  „и  тако  въ  день  Воскресенія  на- 
веде  на  ны  плачъ  и  Жаль  на  реігв  Каялы",  „въ  радости  место 
наведе  на  мя  плачъ,  а  въ  веселье  место  Желю."  Такое  простое 
объясненіе,  повторяемъ,  оправдывается  заключительными  сти- 
хами этого  описанія,  которые  обыкновенно  составляютъ  лишь 
перифразисъ  начала,  общеупотребительный  пріемъ  у  певца 
на  протяЖеніи  всей  поэмы.  Но  такъ  или  иначе,  а  отъ  поло- 
вецкихъ хановъ  Карны  и  Жели  приходится  решительно  от- 
казаться. 

Въ  одной  изъ  самыхъ  последнихъ  строфъ  поэмы  есть  еще 
одно  искаженное  место;  отъ  него  отказывались  даЖе  та- 
кіе  глоссаторы  которые  не  смущались  строфами  ни  о  Деве~ 
Обиде,  ни  о  пашущихъ  рогахъ  населенія.  Вотъ  оно  по  Пуш- 
кинской редакции:  „Рекъ  Боянъ  и  ходы  на  Святослава  пе- 
снотворца стараго  времени  Ярославля  Ольгова  Коганя  хоти 
тяЖко  ти  голове,  кроме  плечю,  зло  ти  телу  кроме  головы", 
^то  место  дало  поводъ,  меЖдупрочимъ,  одному  ученому  обвинять 
Бояна  во  враждебности  ко  всемъ  прочимъ  квяЖескимъ  пѣв- 
цамъ.  Боянъ,  утверЖдалъ  этотъ  толкователь  Слова  о  Полку 
Игоревѣ,  ходилъ  на  Ярославова  певца  какою-то  войною.  Сбив- 
чивость этого  места  совершенно  уничтоЖится,  если  допустить 
еамыя  незвачительныя  поправки;  вместо  ходы  на  читать  го- 
дины,  или  годингь — слово  весьма  часто  употребляемое  певцомъ, 
и  еще  следуетъ  отнести  хоти  (въ  чемъ  подозревали  роди- 
тельный падеЖъ  существительнаго  хоть,  душа,  Жена)  къ  са- 
мой поговорке  о  голове  безъ  ллечъ  или  тела  безъ  головы, 
какъ  простой  союзъ  хотя.    „Хоть  и  тяЖко  тебе  голове  безъ 
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ллечъ,  однакоЖь  горе  и  тебѣ,  тѣлу  безъ  головы!"  такою  древ- 
нею поговоркою  выражалась  печаль  земли,  осиротѣвшей  безъ 
князя  когда  онъ  уходи лъ  въ  лоходъ  или  логпбалъ  въ  бою. 
Печаль  знакомая  княЖествамъ  съ  самыхъ  древнѣйшахъ  вре- 
менъ!  Мудрено  ли  что  и  самую  поговорку  или  прилѣвку,  въ 
которыхъ  выражалась  эта  постоянная  печаль  Русской  земли, 
приходилось  повторять  пѣви,амъ  чуть  ли  не  всѣхъ  княЖеній. 
Прибѣгнувъ  къ  этой  Же  поговоркѣ  для  выраЖенія  скорби 
Русской  земли  безъ  Игоря,  лѣвецъ  Слова  естественно  могъ 
упомянуть  что  она,  эта  извѣсгная  поговорка,  повторялась  и 
баснословнымъ  Баяномъ,  и  всѣми  пѣснотворцами  стараго  вре- 
мени, какъ  Ярослава,  такъ  и  Олега  князя.  Коганъ  вмѣсто 
князь  говорилось  въ  старину  въ  нѣкоторыхъ  особенныхъ  слу- 
чаяхъ;  пѣвецъ  Слова  могъ  употребить  это  слышаяное  имъ, 
и  встрѣченное  въ  руколисяхъ,  выраЖеніе  безъ  строгаго  раз- 
бора. Такимъ  образомъ,  указанное  мѣсто  мы  читаемъ  такъ: 
Говоридъ  Боянъ,  и  годины  Святославовой  пѣснотворцы  ста- 
раго времени,  а  такЖе  и  нвснотворцы  Ярослава  и  Олега  кня- 
зя: хоть  тяЖко  тебѣ,  головѣ  безъ  плечъ;  но  тяЖко  и  тебѣ, 
тѣлу  безъ  головы,  Русской  землѣ  безъ  Игоря. 

Въ  Словгь  о  Полку  Игоревть  редакція  не  только  цѣлыхъ  пе- 
ріодовъ,  но  даЖе  отдѣльныхъ  строкъ,  наконецъ  отдѣльныхъ 
словъ,  или  простое  олущеніе  частицы  не,  а  иногда  напротивъ 
пристановка  этой  частицы  гдѣ  не  слѣдовало,  вводили  въ  боль- 
шое заблуЖденіе  критику. 

Бояна  пѣвецъ  называетъ  соловьемъ  стараго  времени.  „О 
Бояне!  соловію  стараго  времени!*  говоритъ  онъ  въ  одномъ 
стихѣ,  который  не  лодаетъ  повода  лодозрѣвать  въ  немъ  ло- 
вреЖденности.  Этимъ  стихомъ  и  слѣдуетъ  руководиться  для 
истолкованія  лрочихъ  стиховъ  о  Боянѣ,  которые,  напротивъ, 
обличаютъ  испорченность  редакцш.  Въ  извѣстномъ  олисаніи 
фантазіи  Бояна,  который  взвивался  какъ  орелъ  лодъ  облака- 
ми, есть  еще  стихъ,  читаемый  иными:  „Растѣкашется  мыслію 
по  древу."  Это  мыслію  принималось  другими  за  мышью,  мы- 
шію;  наконедъ,  если  не  мышью,  то  векшею,  бѣлкою.  Стро- 
гость параллелизма  действительно  требуетъ  чтобы  фантазія 
Бояна,  летавшая  орломъ  подъ  облаками,  растекалась  бы  и  по 
дереву  не  чѣмъ-нибудь,  а  кѣмъ-нибудь.  ВугѢсто  мы  слію,  и  слѣ- 
дуетъ  читать:  „Растѣкашсть  славіемъ  по  древу. и  Что  здѣсь 
опискою  поставлено  мыслію,  а  слѣдуетъ  читать:    слабіемъ,  до- 
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казывается  именно  поолѣдующамъ  мѣстомъ,  въ  которомъ 
Боянъ  прямо  называется  соловьемъ,  и  вслѣдъ  за  такимъ 
лрозвищемъ  соловья,  прибавлено  еще:  „скача  соловьемъ  по 
дереву".  Но  куда  Ясе  дѣвалось:  мьгслгю?  Такъ  какъ  въ  этомъ 
стихѣ  нельзя  было  обойти  соловья,  а  прямо  сказано:  „скача 
соловьемъ  по  дереву",  то  переписчикъ,  введенный  въ  заблуЖ- 
дѳніѳ  предыдущею  опискою:  мыслію  по  древу,  вставилъ  отъ 
себя  мысль  и  въ  этотъ  новый  сгихъ:  вышло  безграмотное 
скача  соловьем*  по  мыслену  древу.  Для  исправлеаія  слѣдуетъ 
читать  въ  предыдущемъ  стихѣ:  соловьемъ  по  дереву;  это  Же 
самое  повторить  и  въ  послѣдующихъ  стихахъ,  выкинувъ  толь- 
ко ошибочно  вставленное  „мыслену".  Смыслъ  такимъ  обра- 
зомъ  получается  несомнѣнный  и  ясный. 

Подыскивая  припѣвка  на  старинный  ладъ,  на  ладъ  Бояна, 
для  описанія  выступленія  въ  походъ,  пѣвець  иносказательно 
говорить  съ  одной  стороны  о  Русскихъ,  которые  молодцами 
идутъ  черезъ  широкую  степь,  съ  другой  стороны  о  Полов - 
цахъ,  которые  такЖе  понеслась  къ  Дону  навстрѣчу  врагамъ. 
Понятенъ  по  этому  стихъ:  не  буря  понесла  соколовъ  черезъ 
степь  широкую  (что  относится  до  Игорева  войска);  не  галки 
стадами  бѣгутъ  къ  великому  Дону  (что  относится  къ  Полов- 
щшъ).  Но  такъ  какъ  частица  не  пропущена  въ  Пушкинской 
редакціи  при  второмъ  стихѣ,  то  и  лредставляетъ  совершен- 
ную безсмыслицу  стихъ  употребляемый  иными:  не  буря  по- 
несла соколовъ  черезъ  широкую  степь,  а  это  галки  бѣгутъ 
стадами  къ  великому  Дону. 

При  видѣ  солнечнаго  затменія,  князь  Игорь,  не  смутясь 
дурнымъ  лредзнаменованіемъ,  говорить  рѣчь  друЖинѣ  о  по- 
ходѣ  на  Половцевъ.  Рѣчь  князя  въ  этомъ  мѣстѣ  перебита  на 
двое  слѣдующею  вставкою:  „Слала  князю  умъ  похоти,  и  Жа- 
лость ему  знаменіе  заступи  искусити  великаго  Дону".  Это  по- 
лоши иные  объясняли  тѣмъ  что  князю  на  умъ  вслала  мысль 
о  э/сенть.  „Хоть"  въ  смыслѣ  душенька,  а  душа  въ  смыслѣ  лю- 
бимой Жены,  дѣйствительно  улотреблеао  одиаъ  разъ  авторомъ 
въ  стихѣ:  „своей  милой  хоти,  красной  Глѣбоввы!"  Но  здѣсь 
напрасно  искать  того  Же  смысла.  Такъ  какъ  въ  древнемъ  етн- 
хотворствѣ  придается  большое  значеніе  имеано  параллелизму, 
лричемъ  соблюдается  строгая  симметричность  всѣхъ  лодлеЖа- 
Жащихъ  и  сказуемыхъ,  а  далѣевъ  этомъ  мѣстѣ  слѣдуетъ  „зна- 
мение заступи",  то  едва  ли  не  справедлива  догадка  Вельтмана 
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что  похоти  есть  только  испорченное  „похыте"  сказуемое  къ 
подлежащему  „слала*,  а  „ слала"  есть  существительное,  и  въ 
этомъ  случаѣ  подлежащее,  обозначающее:  лылъ  ,  пылкость. 
Опала,  моЖетъ  быть  наконецъ  ошибочно  написано  вмѣсто: 
Слава;  во  всякомъ  случаѣ,  впрочемъ  тутъ  и  лылъ,  пылкость 
употреблено  въ  смыслѣ  славы  и  славолюбія.  На  этомъ  осно- 
вами этотъ  стихъ  моЖно  истолковать  такъ:  Слава  князю  тмъ 
вскружила,  или:  пылкость  отняла  умъ  у  князя.  Но  во  всякомъ 
случаѣ,  лереводъ  этого  мѣста  стихомъ:  Князю  пришла  мысль 
о  Женѣ — слѣдуетъ  рѣшительно  отвергнуть. 

Къ  труднымъ  мѣстамъ,  не  дававшимъ  возможности  ника- 
кого объясненія,  моЖно  еще  отнести  слѣдующія  выраЖенія 
при  олисаніи  Полоцкаго  князя  Всеслава:  „Клюками  подперся 
о  кони"  и  „возни  стрикусы."  Послѣднее  объясняли  какими-то 
лодвиЖвыми  возами  со  стѣнобитными  орудіяма,  съ  помощью 
которыхъ  Всеславъ  будто  овладѣлъ  Новгородомъ.  Вѣрнѣе 
предположить  искаЖеніе  текста.  Такъ  какъ  въ  описаніи  Все- 
слава тянется  непрерывный  рядъ  глаголовъ,  сказуемыхъ:  Все- 
славъ металъ  Жребій,  подперся  клюками,  лоскакалъ,  достиг- 
ну дъ  и  такъ  далѣе;  въ  каЖдомъ  стихѣ  отдѣльный  глаголъ,  от- 
дѣльвое  сказуемое,  то  моЖно  заключить  по  параллелизму  что 
и  „возни"  долЖенъ  быть  глаголъ  со  смысломъ  сказуемаго,  и 
по  всей  яѣроятности:  вонзи,  вонзилъ.  Такъ  какъ  при  гомъ  Все- 
славъ лредставленъ  какимъ-то  рыскучимъ  звѣремъ.  рыцаремъ 
не  локидающимъ  коня  ни  днем  ь,  ни  ночью,  то  къ  его  фигурѣ 
по  Слову  о  Полку  Игорев/ъ,  всего  лрилоЖимѣе  киртина  именно 
всадника  который  то  и  дѣло  коню  задаетъ  шпоры.  Слово 
„колки"  въ  смыслѣ  шпоръ  могло  ;•  потребляться  встарину:  вѣ- 
роятно  „клюками"  с^ть  только  описка  вмѣсто  „колками"  Слѣ- 
довательно  подперся  колками  значитъ  в^  иснулъ  въ  коня  шпоры, 
чему  и  отвѣчаетъ  елѣдующіи  стихъ:  и  понесся  къ  городу  Кіову. 
Но  если  „той  клюками  подперся  о  кони"  дѣйствчтельно  зна- 
чить втиснулъ  въ  коня  шпоры;  то  всего  вѣроятнѣе  что  и 
въ  послѣдующемъ  стихѣ  вонзи  стрыкусы  повторена  только 
преЖняя  картина:  вонзилъ  шпоры,  или  просто:  задалъ  шпіры. 

Нѣтъ    надобности     останавливать- я    на   мелкихъ    подробао- 
стяхъ,    которыя  конечно  всякій  изучмвшіп  этотъ    намет 
знаетъ    наизусть  о,  увидавъ  ихъ  въ  вашемъ  пер 
сколько  въ  иной  рпдакціи,  самъ  себі 
мы  имечно  такъ,  а  не  иначе  читает  поддцняакъ. 
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Пристулаемь  къ  самому  лерелоЖеаію: 

Вотъ,  на  что  бы  лучше,  братьи, 
Начать  намъ  на  старинный  ладъ 
.ВаЖвое  сказанье 
О  лоходѣ  Игоря — 
Игоря  Святославича? 
Начаться  Же  той  лѣснѣ 
По  современнымъ  событіямъ, 
А  не  ло  сочивенію  Бояна. 

А  когда  Боянъ  вѣщій 
Хотѣлъ  кому  пѣснь  творить  — 
Онъ  расточался  соловьемъ  ло  дереву, 
Сѣрымъ  волкомъ  ло  землѣ, 
Сизымъ  орломъ  подъ  облаками. 

Помните  ль  —  бывало  скаЖетъ  — 

Первыхъ  временъ  усобицы? 

И  какъ  напусти тъ  десять  соколовъ 

На  стаю  лебёдокъ.... 

Которую  вастигнетъ  — - 

Та  и  залѣвала  вапередъ: 

(Старому  Ярославу, 

Храброму  Мстиславу, 

Что  зарѣзалъ  Редедю 

Предъ  полками  Косовскими, — 

Красавцу  Роману  Святославичу). 

Боянъ-то,  братья, 

Не  десять  соколовъ 

Пускалъ  на  стадо  лебединое, 
А  пальцы  вдохновенные "  свои 
НолоЖитъ  только  на  гкивыя  струны— 

И  онѣ  угкь  сами 

Князьямъ  гремѣли  славу. 

Начнемъ~те  Же  такую  повѣсть,  братья, 
Отъ  стараго  Владиміра 
До  вынѣшняго  Игоря, 
Какъ  онъ  умъ  свой  искусилъ  твердостью, 
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Сердце  изошрилъ  муЖествомъ, 
Исполнился  ратнаго  духа 
Н  навелъ  свои  храбрые  полки 
На  землю  Половецкую 
—  За  землю  Русскую. 

Воть,  Игорь  лоднялъ  взоръ  на  свѣтлое  солнце 
И  видитъ:  всѣ  его  воины 
Прикрыты  отъ  него  затменьемъ. 

И  сказалъ  Игорь 

Своей  друікинѣ: 

„Братья  и  друзкина! 

По-нашему:  лучше  мертвымъ  пасть 

Чѣмъ  Живымъ  въ  плѣнъ  даться. 

Сядемъ-ка,  братья,  на  своихъ  борзыхъ  коней, 

Да  посмотримъ-ка  сивяго  Дону!" 

Слава  князю  умъ  плѣнила; 
Желанье  попытать  Дону  великаго 
Ему  и  знаменье  заслонило. 
„Хочу,  говорить,  колье  преломить 
Объ  край  поля  Полов  ецкаго, 
Съ  вами,  Русскіе! 
Мнѣ  хоть  голову  свою  положить, 
А  лишь  бы  испить 
Шлемомъ  Дону!" 

О,  Боянъ, 
Соловей  стараго  времени! 
Кабы  ты  воспѣлъ  этотъ  походъ — 
Соловьемъ  разсылаясь  по  дереву, 
Летая  орломъ  лодъ  облаками, — 
Слогкидъ  бы  намъ  славу  вкругь  нашего  времени! 

Слѣдуя  за  Бояномъ 
Чрезъ  поля  на-горы, 
Такъ  бы  было  лѣть  лѣснь  Игорю 
Боянову  потомку: 
„Не  буря  понесла  соколовъ 
Чрезъ  поля  широкія, 
Не  галки  стадами  бѣгутъ 
Къ  великому  Дону!..." 
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Или  еще  вотъ  бы  какъ, 
О,  вѣщій  Боянъ, 
Внукъ  Велесовъ! 

—  Кони  рЖутъ  за  Сулою,  , 

—  Гремитъ  слава  въ  Кіевѣ, 

—  Трубы  трубятъ  въ  Новѣградѣ, 

—  Знамена  разстанавливаются  въ  Путивлѣ. 

Игорь  Ждетъ  своего  милаго  брата  Всеволода. 
И  сказалъ  ему  удалой  Всеволодъ: 

„Одинъ  у  меня  братъ, 
Одинъ  мой  свѣтъ  свѣтлый, 

Ты  Игорь  — 

Оба  мы  Святославичи!" 

„Ты  сѣдлай  Же,  братъ, 

Своихъ  борзыхъ  коней; 

А  мои  тебѣ  давно  готовы, 

Налередъ  у  Курска  осѣдланы! 
А  мои  Куряне — чѣмъ  »е  молодцы  славные? 

Велел енуты  лодъ  трубами, 

Баюканы  лодъ  шлемами, 

Концомъ  колья  вскормлены. 
Дороги— всё  амъ  извѣстныя! 
Овраги — всё  имъ  знакомые! 

Луки  у  нихъ  натянуты, 

Колчаны  вскрыты, 

Сабли  отпущены, 
Скачутъ  какъ  сѣрые  волки  въ  лоле, 
Ищутъ  чести  самимъ  себѣ, 

А  князю  славы." 

Тогда  встулилъ  Игорь  князь 

Въ  золотое  стремя, 
И  лоѣхалъ  ло  чистому  полю, — 

А  солнце  ему  тьмою  путь  застилало. 


—  24  — 

И  вотъ  ночь,  застонавъ  грозой,  лтицъ  взбудила; 
По-дѣсу  лошелъ  свистъ  звѣриный; 
Злой  вѣщунъ  кдичетъ   вверху  дерева, 
Ве.штъ  стеречься 
Невѣдомыхъ  чуікеземшзвъ 
—  И  Волгѣ,   и  Поморью,  и  Посудыо. 

Сурогку  и  Корсуни, 
И  тебѣ,  идолище  тмутораканское! 

Сами  Половцы,  по  дорогамъ  неизготовленным^ 

Побѣгкали   къ  великому  Дону; 

Разскрипѣлись  ихъ  арбы  въ  полночь, 
Какъ  распуганные  лебеди,  сказать  бы. 

Игорь  войско  къ  Дону  ведетъ. 
УЖь  бѣда  его  манить  птидъ  по-удолью; 

Волки  зачуяли  грозу  по  оврагамъ; 
Орлы  клектомъ  сзываютъ  звѣрей  на  кости; 

Лисицы  такъ  и  лаютъ  на  багряные  щиты» 

О,  Русь! 
Ты  —  уЖе  за  рубегкемъ. 

Долго  ночь  меркнетъ, 

Свѣтъ-заря  запала, 

Мгла  поля  покрыла, 

Щелканье  соловьевъ  смолкло, 
Галочій  говоръ  угомонился. 
Русскіе  всю  широкую  степь 
Загородили  багряными  щитамг. 
Ищутъ  чести  самимъ  себѣ, 

А  князю  славы. 

Въ  пятницу,  на  зарѣ  рано, 
Они  потоптали  поганые 

Половенкіе  полки; 
И,  разсѣясь  по-лолю  стрѣлами, 
Забрали  красныхъ  дѣвокъ  лоловецкихъ, 

А  съ  ними  золота  и  лаволокъ, 

И  дорогихъ  бархатовъ. 
Армячками,  япаичейками,  когкухами, 
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Начали  мосты  мостить 
По  грязямъ  да  по  болотамъ  — 
И  всякими  драгоценностями  Половецкими. 

А  красное  древко — хоругвь  бѣлая  — 
Красная  чёлка — наконечничекъ  серебряный, — 
Вотъ  добыча  самого  Святославича. 

И  заночевало  въ  лолѣ 
Храброе  Олегово  гнѣздо, —        , 
О,  какъ  далёко  залетѣло! 

Породили  его  не  затѣмъ  чтобъ  въ  обиду  дать: 
Ни  соколу,  ни  кречету, 
Ни  тебѣ,  черный  воронъ, 
Поганый  Половчанинъ! 

Ханъ  Гзакъ  бѣЖитъ  сѣрымъ  волкомъ, 
Кончакъ  ему  задрав ляетъ  слѣдъ 

Къ  великому  Дону. 
И  на  другой  день  ранёшенько 
Кровавыми  зарями  разсвѣтъ  возвѣщаѳтся. 

Черныя  тучи  идутъ  съ  моря, 

Въ  нихъ  трелещутъ  сивія  молніи, — 
Прикроютъ  они  собой  четыре  красныхъ  солнышка! 

Быть  грому  великому! 

Идти  доЖдю  стрѣлами 

Съ  великаго  Дону! 
Здѣсь-то  будетъ  кольямъ  приломаться! 
Здѣсь-то  натрещаться   саблямъ 

Объ  шлемы  Полов  ецкіе 

—  На  рѣкѣ  Каялѣ 

У  великаго  Дону. 

О,  Русь! 
Ты  угке  за  рубеакомъ! 

И  вотъ  съ  моря — внуки  Стрибога — 
Вѣтры  ловѣяли  стрѣлами 
На  храбрые  Игоревы  лолки.... 
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Земля  задроЖала  отъ  гула, 

Рѣки  лотекли  мутно, 

Вся  степь  покрывается  пылью. 

Знамёна  заговорили.... 
Это  Половцы  идутъ  отъ  Дона  и  отъ  моря; 

И  со  всѣхъ  сторонъ 
Они  русскіе  полки  обступили. 

Буссово  отродье, 
Они  кликами  покрыли  всю  степь; 

А  храбрые  Русскіе 
Загородились  багряными  щитами. 

О,  удалой  Всеволодъ! 
УЖь  ты  выстулилъ  на  оборону. 
Прыщешь  на  враговъ  стрѣлами, 

Гремишь  объ  шлемы 

Воронеными  мечами. 

Куда  обернешь  коня, 
Золотымъ  шлемомъ  посвѣчивая, — 

Тамъ  и  валятся  поганыя 

Головы  Половеу,кія. 
Исщеплены  саблями  калеными 

Ихъ  аварскіе  шлемы — 
Тобою,  все  тобой,  яръ-туръ  Всеволодъ! 

„Братцы!  ваЖны  ли  тому  какія  раны 
Кто  забылъ  Жизнь  и  почести! 
УЖь  не  ломнитъ  города  Чернигова, 
Ни  отирвскаго  золотаго  стола, 
Ни  даЖе  своей  души  милой 
Красной  Глѣбовны  — 
Совѣта  и  привѣта?" 

Былъ  вѣкъ  Траяновъ. 

Прошли  года  Ярославовы. 

Миновали  и  Олеговы  походы 

—  Олега  Святославича.' 

УЖь  какъ  тотъ  Олегъ 

Мечомъ  крамолу  ковалъ, 

Онъ  ее  стрѣлами  по  землѣ  сѣялъ. 
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Встулаетъ,  бывало,  въ  золотое  стремя 
Еще  въ  городѣ  Тьмуторакани, 
А  уЖь  звонъ  слышалъ 
Издала  великій 

Ярославовъ  сынъ  Всеволодъ. 

А  Владиміръ — тотъ  каЖдое  утро 
Себѣ  уши  затыкалъ  въ  Черниговѣ. 

Бориса  Же  Вячеславича 
Слава  на  судъ  привела. 
УлоЖила  его  на  смертный  зеленый  коверъ 
Храбраго  и  молодаго  князя 
— Все  изъ-за  обиды  Олеговой. 

Съ  такой.  Же,  съ  Каялы, 
Поволокъ  тогда  Святололкъ  отца  своего 
— ОкруЖенъ  венгерскою  конницей — 
Ко  святой  Софіи,  къ  Кіеву. 

Тогда,  лри  Олегѣ  Гориславичѣ, 

Засѣвалось,  заростало  усобицей, 

Загибало  достоянье  ДаЖь-БоЖьяго  внука. 
Отъ  княЖескихъ  крамолъ 
Вѣкъ  людей  сократился. 

Тогда  по  Русской  землѣ 

Рѣдко  л  оклики  вали  оратаи, 

Но  часто  ворона  каркали, 

Дѣля  трупы  меЖду  собою; 
Да  галки  заговаривали  свои  рѣчи 

Сбираясь  летѣть  на  покормку. 

Вотъ  что  было  въ  тѣ  рати  и  въ  тѣ  войны, 
А  такой  рати  еще  и  не  слыхано! 

Съ  утра  до  вечера, 

Съ  вечера  до  свѣта, 
Летятъ  стрѣлы  каленыя, 
Гремятъ  сабли  обо  шлемы, 
Трещатъ  копья  вороненыя 
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— Въ  степи  безвѣстной 
Среди  земли  Половецкой. 

Черная  земля  подъ  копытами 
Костями  была  усѣяна, 
Полита  кровью, — 
И  горемъ  всходы  взошли 
По  Русской  землѣ. 

Что  это  шумитъ? 

Что  это  звенитъ? 
...Тамъ  далеко — передъ  утренней  зарею? 
Это  Игорь  заворачиваетъ  полки: 

Ему  гкаль  брата, 
Милаго  брата  Всеволода. 

Бились  день, 

Бились  другой; 
На  третій  день  къ  полдню 
Пали  Игоревы  знамена. 

Здѣсь,  на  берегу  быстрой  Каялы, 
Два  брата  меЖду  собой  разлучилися! 
Здѣсь  кроваваго  вина  не  достало; 
Здѣсь  до  конца  лпръ  покончили 
Русскіѳ  богатыри. 

Сватовъ  напоили, 
Да  и  полегли  сами 
За  землю  Русскую. 

Поникла  трава  отъ  Жалости, 
И  дерево  съ  тоскою 
Къ  землѣ  приклонилось. 

И  в  отъ,  братцы, 
Уікь  невеселое  времячко  наступило! 
Пустыня  силушку  похоронила. 
Проснулась  печаль-досада 
Въ  войскѣ  ДаЖь-БоЖъяго  внука.- 
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А  вѣщунъ  стулшіъ  на  землю  Троянскую 
И  лебедиными  тамъ  заплескалъ  крылами! 

На  синемъ  морѣ 

У  Дону  плещучи, 
Возвѣстилъ  широко-раздольныя  времена! 

Въ  князьяхъ  усобица,  а  намъ  отъ  поганыхъ  погибель. 
Какъ  сталъ  говорить  братъ  брату: 
„Это  мое,  а  вотъ  это  мое-гкеи — 
И  начали  князья  про  малое 
„Ахъ,  это  великое!"  молвить — 
Сами  на  себя  крамолу  ковать  начали. 
А  поганые  со  всѣхъ  сторонъ 
И  пошли  приходить  съ  побѣдами 
На  землю  Русскую. 

Далеко  занесся  соколъ, 
Птииъ  сбивая  къ  морю! 
...Храбрыхъ  Игорева  войска 
Нѣтъ,  не  воскресить  уЖь! 

Кликнули  по  немъ!  Жалость  широко 
Потекла  по  Русской  землѣ 


Жены  русскія  восплакались, 

Причитывали: 

„УЖе  намъ  своихъ  милыхъ  друЖковъ 

Ни  мыслею  не  смыслить, 

Ни  думою  не  вздумать, 

Ни  очами  на  нихъ  не  поглядѣть; 

А  того  золота  и  серебра 

Не  думай  и  потрогать!" 


И  застоналъ,  братья, 
Кіевъ  тоскою, 
И  Черниговъ  отъ  напастей. 
Тоска  разлилась 
По  всей  Русской  землѣ, 
И  печаль  потекла  широко. 
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Да!  князья  сама  на  себя 
Крамолу  ковали, — 
А  логаные  (которыхъ  сами  они  и  обрушили 
На  Русскую  землю  съ  побѣдами) 
Брали  дань 
Отъ  двора  по  бѣлкѣ. 
УЖь  эти  два  храбрыхъ  Святославичи, 

Игорь  и  Всеволодъ, 
Только  разбудили  старинное  зло, — 
А  какъ,  было,  усыпилъ  его 
Отецъ  ихъ,  Святославъ  Грозный, 
Великій  Кіевскій! 

Какъ  грозно,  было,  притрепалъ  онъ  ихъ 
Своими  сильными  полками, 
Булатными  мечами. 
Онъ  наступилъ  на  землю  Половецкую, 

Притопталъ  холмы  и  овраги, 
Помутилъ  рѣки  и  озера, 
Изсушилъ  потоки  и  болотл; 
А  того  поганаго  Кобяка 
—  Изъ  среды  его  великихъ  Желѣзныхъ 

Полковъ  Половецкихъ — 
Будто  вихремъ  вырвало  изъ  Лукоморья, 
И  палъ-очутился  Кобякъ  въ  Кіевѣ — 
Въ  гридвидѣ  у  Святослава. 

За  то  Нѣмиы  и  Венеціане, 
За  то  Греки  и  Морава 
Поютъ  славу    Святославову, — 
Они  оплакиваюгъ  князя  Игоря, 
Который  все  доброе  похоронилъ 

На  днѣ  Каялы, 

Половецкой  рѣки, — 
Разсорилъ  тамъ  русское  золото. 

Тамъ  князь  Игорь  былъ   высаЖевъ 
Изъ  княЖескаго  золота  го   сѣдла 
Въ  сѣдло  невольника 

Пріуныли  по  городамъ  ихъ  зубчатыя  отѣны, 
Все  веселіе  поникло. 
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Святославъ  видѣлъ  смутный  сонъ 
Въ  Кіевѣ  на  горахъ. 

—  Всю  ночь,  говорить,  съ  самаго  вечера, 
Одѣвали  меня,  покрывали  меня, 
Черными  гробовыми  покровами — 

На  кровати  тесовой. 
Подносили  мнѣ  синее  вино 
Съ  горечью  смѣшанное. 

Изъ  лустыхъ  колчановъ 

Поганыхъ  кочевниковъ 
Сыллютъ  мнѣ  на  логке  крулнымъ  Жемчугомъ, 

Да  еще  и  убдаЖаютъ  меня! 

УЖь  однѣ  стѣны  голыя!  А  угловъ  нѣтъ! 
Въ  теремѣ  моемъ  златоверхомъ. 

Съ  вечеру  во  всю  ночь 
Каркали  вороны 
У  Плѣньска,  на  Подолѣ, 
Гдѣ  дебрь  Кисанова, — 
И  понесло  ихъ  вдругъ  къ    синему  морю! 

И  отвѣчали  бояре  князю: 
я —  Князь!  УЖь  тоска  умъ  плѣнила. 
Это,  вотъ,  два  нашихъ  сокола  слетѣли  съ  гнѣзда, 
Съ  отцовскаго  золотаго  стола- — 
Поискать  города  Тьмуторакани, 
Или  испить 
ПІлемомъ  Дону! 
Да  уЖь  соколамъ  крылышки 
Опѣшаны  саблями  поганыхъ; 
Ихъ  самихъ  опутали 
Въ  Желѣзныя  путы. 
Какъ  была  темнота  третьяго  дни, 

Еще  два  солнышка  померкли, 
И  оба  багровыхъ  столпа  угасли, — 
Закатились  съ  ними  и  два  молодыхъ  мѣсяца, 
Олегъи  Святославъ — 
Въ  морѣ   заволоклись  тьмою! 
Дерзость  великая  взялась  у  хаг.а. 
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На  рѣкѣ  Каядѣ 
Тьма  свѣтъ  покрыла, 
По  всей  Русской   землѣ 

Высылали   Половцы 
Пуще  чѣмъ  рысивые  выводки. 
УЖь  худа  снеслась   на  хвалу, 

Разразилась  бѣда  вадъ  волей! 
Злой  вѣщувъ  свергнулся  на  землю! 
Вонъ  уЖь  готѳскія  красвыя  дѣвушки 
Заиграли  веселыя   пѣсни 
Па  берегу  сивяго   моря. 
Русскимъ  золотомъ  позванивая 
Онѣ  лоютъ  время  Буссово, 
Прославляютъ  отмщенье  Тугорканово, — 
А  мы,  твоя  друЖива,  только  и  /кдемъ  веселыща!  " — 

Тогда  великій    Святославъ 
Выронплъ  золотое  слово 
Со  слезами    смѣшанвое, 
И  сказалъ: 

—  О,  мое  племячко, 

Игорь  и  Всеволодъ! 

Раво  Же  вы  затѣяли 
Половецкую  землю  мечами  крушить, 

А  себѣ  искать  славы! 
Да  веудачво  вы  аалали, 
Неудачно  и  логавую  кровь  пролили. 

О,  ваши  храбрыя  сердца 

Ковавы  Жестокою  ковкой, 

И  закалевы  въ  смѣлости, — 

Но  вотъ  чего  ватворили 

Вы  моей  серебрявой  сѣдивѣ! 
Не  увиаку  я  больше  власти  еильваго  и  богатаго. 
Пи  мвоЖества  воиновъ  брата  моего  Яроелавл 
Съ  его  червиговскими  вольвыми  людьми. 
Съ  Могучими,  и  съ  Татранами, 
Съ  Шельбирами,  и  съ  Топчаками. 
И  съ  Ревугами,  и  съ  Ольберами! 
Тѣ  вовъ  безъ  щитовъ,  съ  своими  засалозкаыми  возками., 
Одвимъ  кликомъ  лобѣ/кдаютъ  лолки. 
Гремя  славою  моего  лрадѣдп! 
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А  вы  похвалились:  возьмемся-ка  сами! 
Славу,  что  впереди  насъ — захватимъ, 
А  что  позади  насъ — съ  собой  подѣлимъ!.. 

Что  Жь,  братья! 
Диво  что  ль,  думаете,  мвѣ  старому  помолодѣть? 

Когда  соколъ  въ  мыту  бываетъ, 
Тутъ-то  онъ  и  сбиваетъ  лтицъ  высоко, 
Не  отдастъ  своего  гнѣзда  въ  обиду! 
Да  вотъ  гдѣ  зло:  князья  мнѣ  больше  не  пособники, 
Ничкомъ  времена  извернулись! 

Слышите  ли:  уЖькричатъ  въ  Ромвахъ 
Подъ  саблями   поганыхъ  Половцевъ? 
УЖь  князь  Владиміръ  весь  въ  ранахъ  леЖитъ — 
Тягота  и  тоска  Глѣбовичу! 

О,  великій  князь  Всеволодъ! 
У  тебя  и  въ  мысляхъ  нѣтъ  прилетѣть  издалёка 
Отцовскаго  золотаго  стола    поберечь! 

А  ты  вѣдь  моЖешь 
Волгу  раскропить  вёслами, 
Шлемами  весь  Донъ  вычерпать. 

Будь  только  ты  съ  нами — 
У  насъ  невольница  была  бы  по  ногатѣ, 
И  невольникъ  по  резанѣ. 
Ты  вѣдь  могкешь  посуху 
Живыми  шестоперами  метать — 
Удалыми  сыновьями  Глѣбовыми! 

Ты,  Давидъ,  и  удалой  Рюрикъ! 
Не  ваши  ли  золоченые  шлемы 

Въ  крови  плавали? 
Чьи  Жь  это,  какъ  не  ваши  друЖинники, 

Рычатъ  какъ  волы  дикіе, 
Изранены  калеными  саблями — 

Въ  степи  безвѣстной? 


Вступите,  господа, 
Въ  золотое  стремя 
За  обиду  нашего  времени, 
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За  землю  Русскую, 
За  раны  Игоря 
Удалаго  Святославича! 

О,  Ярославъ  Осмомыслъ  Галицкій, 

Высоко  сидишь  ты 
На  своемъ  златокованномъ  столѣ! 

Подперъ  горы  Карпатскія 

Своими  гкелѣзными  полками, 
Загородилъ  луть  Венгерскому  королю, 

Заперъ  ворота  на  Дунаѣ. 
Выше  облакъ  лолчища  перекидываешь 
Высылаешь  корабли  по  Дунаю. 
Грозы  твои  по  землямъ  текутъ, 
Кому  хочешь  въ  Кіевѣ  отворяешь  ворота. 

Воюешь  съ  отцовскаго  золотаго  стола 

Салтановъ  за  далекими  землями. 

О,  государь!  ты  воюй  Кончака, 
Поганаго  Кощея — 
За  землю  Русскую, 
За  раны  Игоря  — 
Удалаго  Святославича! 

А  ты  Мстиславъ  и  Романъ  удалой! 

Храбрые  замыслы 
Увлекаютъ  вашъ  умъ  на  подвиги. 

О,  какъ  ты  высоко  заносишься 

Въ  отвагкныхъ  дѣл^хъ! 
Такъ  соколъ  ширяется  ло  вѣтру 
—  Стремясь  лгицу  въ  рѣзвости  одолѣть. 

Есть  у  васъ  ікелѣзные  латники 
Подъ  латинскими  шлемами! 

Ими  земля  потряслась, 

И  многія  хановскія  страны. 
Литва,  Ятвяги,  Зимергола  и  Половцы 

Побросали  свои  еуліщы, 
И  подъ  тѣ  ваши  мечи  булатные 

Свои  головы  преклонили. 
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Но  уЖе,  князь, 
Для  Игоря  ущербнулъ  солнца  свѣтъ, 
И  дерево  не  къ  добру 
Листье  обронило. 

Угкь  по  рѣкѣ  Реи  и  по  Сулѣ  города  лодѣлены! 
Храбрыхъ  Игорева  войска 
Нѣтъ,  не  воскресить  угкь! 

Донъ  тебя  призыв  аѳтъ,  князь! 
Бсѣхъ  князей  зоветъ  на  лобѣду. 

Олеговичи  храбрые  князья, 

Одни  лодослѣли  на  брань. 

Ингварь  и  Всеволодъ!       , 
И  всѣ  трое  Мстиславичей! 
Не  худаго  гнѣзда  шестокрыльцы! 

Не  то  чтобы  гкребіемъ  побѣдъ 
Себѣ  волостей  расхитили! 
Гдѣ  гкь  ваши-то  золотые  шлемы, 

И  щиты  и  ляшскія  сулииы? 
Обороните-прикройте  дорогу  въ  степь 
Своими  острыми  етрѣлами — 
Ради  земли  Русской 
Ради  ранъ  Игоря — 
Удалаго  Святославича! 

Вотъ  уЖе  рѣка  Сула 
Не  течетъ  серебряными  струями 

Къ  городу  Переяславлю; 

И  Двина  потекла  болотомъ 
Къ  тѣмъ  грознымъ  Полочанамъ 

Подъ  клаками  логаныхъ. 

Одинъ  лишь  Изяславъ  Васильковичъ 

Позвонилъ  своими  острыми  мечами 

Объ  литовскіе  шлемы. 
Онъ  прилогкилъ  славы 

Дѣду  своему  Всеславу. 
А  самъ,  подъ  красными  щитами, 

На  окровавленной  травѣ 
Улогкенъ  подъ  литовскими  мечами. 
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И  лроговорилъ  онъ — какъ  на  кровать  едоЖили— - 

„ДруЖину  твою,  квязь, 

Птицы  лріодѣли  крылами, 

Звѣри  ей  кровь  полизали!" 
И  не  было  тамъ  брата  Брячислава, 

Ни  другаго,  Всеволода. 
Одинъ-одинёшеяекъ  онъ   выронилъ   ЖемчуЖную  душу 
Изъ  храбр аго  тѣла 

Сквозь  оЖерельице  золотое. 

Пріуны ли  голоса, 
Все  веселіе  поникло. 

Чу!  трубы  трубатъ  Городенскія! 

Ярославъ! 
И  всѣ  внуки  Всеславовы! 
Опустите-преклоните  ваши  знамена! 
ВноЖните  ваши  опозоренные  мечи! 

Вы  уЖе  выключили  себя 

Изъ  дѣдовской  славы. 
Это  вы  своими  крамолами 
Дали  примѣръ  наводить  логаныхъ 

На  землю  Русскую, 

На  достоянье  Всеславово! 

И  была  котора,  и  насилье 

Отъ  земли  Половецкой 

—  Какъ  въ  тотъ  вѣкъ  Траяновъ. 

Всеславъ  металъ  Жребій: 
Какая  изъ  невѣстъ  ему  милѣе? 
Онъ  стиснулъ  коня  колками, 
Понесся  къ  городу  Кіеву, 
И  таки  достигнулъ  концомъ  колья 
Золотаго  Кіевскаго  престола. 

Ускакалъ  отъ  нихъ 
Лютымъ  звѣремъ  въ  полночь, 
Въ  Бѣлгородѣ  обернулся  синей  мглой; 

Утромъ  Же  вонзилъ  стремена  колючія — 
Въ  Ыовгородѣ  отворилъ  ворота: 
Покончилъ  славу  Ярославову! 
Задалъ  скачокъ  волкомъ 
Оттуда  до  Немиги. 
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На  Немигѣ  снопы  стелютъ   головами, 
Молотятъ  воронеными  цѣпами, 
На  точёкъ  Жизнь  кладутъ, 
Вѣютъ  душу  отъ-тѣла. 

Кровавые  берега  Немиги 
Не  добромъ  были  посѣяны, 
Посѣяны  костями  русскихъ  людей. 

Князь  Всеславъ  давалъ  судъ  людямъ, 
УряЖалъ  города  меЖду  князьями, 
А  самъ  по  ночамъ 
Волкомъ  рыскалъ. 
Какъ  изъ  Кіева  онъ  дорыскивалъ 

До  города  Тьмуторакани; 
Онъ  великому  Свѣтилу-Хорсу 
Волкомъ  пересѣкалъ  дорогу. 
Ему  въ  Полоцкѣ 
Рано  позвонили  къ  заутрени 
Въ  колоколъ  у  Святой  Софіи, 
А*ему  звонъ 
Чудился  въ  Кіевѣ. 

Хоть  и  вѣщая  душа  въ  иномъ  тѣлѣ, 
Но  бѣдами  часто  погрѣшала.  і 

Вотъ  на  то-то  вѣщій  Боянъ 
ПреЖде  всего  мудрую  пршгѣвку  слоЖилъ: 
„Ни  хитрому,  ни  проворному, 
Ни  птицей  проворному 
Не  миновать  суда  БоЖьяго!" 

О!  стонать  Русской  землѣ 

Помянувъ  первое  время 

И  первыхъ  князей! 
Для  чего  нельзя  было  того  стараго  Владиміра 
Навсегда  пригвоздить  къ  горамъ  Кіевскимъ! 
А  нынчѣ  его  знамёна — одни  князь-Рюриковы, 

А  другія  —  Давидовы, 
Д  уЖь  врозвицу  развеваются  ихъ  лохмотья! 

Не  копья  поютъ  на  Дуваѣ. 
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Слышите  ліл  Ярославнинъ  годосъ? 
Кукушкой,  притаясь,  на  зорькѣ  кличетъ. 

„Полечу  я,  молвила,  кукушкой 

По  Дунаю! 

Омочу  бобровъ  рукавъ  въ  Каялѣ, 

Утру  князю  кровавыя  раны 

На  его  могучемъ  тѣлѣ!" 

Ярославна  до  зари  плачетъ 
Въ  Путивлѣ  на  зубчатой  стѣнѣ, 
Причитываетъ: 

„Ахъ,  ты  вѣтеръ,  вѣтеръ! 
Что  гке  ты,  властитель, 
Съ  такой  силой  вѣешь? 
Для  чего   наносишь 
Ханов скія  стрѣлы, 
Легкокрылый, 
На  воиновъ  моего  друга? 
Мало-ль  тебѣ  было 
Высоко  подъ  облаками  вѣять? 
Баюкалъ  бы  корабли 
На  синемъ  морѣ. 
А  ты  зачѣмъ,  властитель, 
Мое  веселіе  по  ковылю  развѣялъ?" 

Ярославна  раннимъ  утромъ  плачетъ 
Въ  Путивлѣ  на  зубчатой  стѣнѣ, 
Причитываетъ: 

„Ахъ,  ты  Днѣпръ  Славутичъ! 
Ты  лрошибъ  и  каменныя  горы 
Черезъ  землю  Половецкую; 
Ты  на  себѣ  голубилъ 
Святославовы  гребныя  лодки 
До  полковъ  Кобяковыхъ. 
О,  приголубь,  властитель, 
Друга  моего  ко  мнѣ, 
Чтобъ  я  слезъ  своихъ  на  море 
По  зарямъ  къ  нему  не  посылала". 
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Ярославна  утромъ  ллачетъ 
Въ  Путивлѣ  на  зубчатой  стѣнѣ, 
Причитываетъ: 

„Солнце!  лресвѣтлое  солнце! 
Ты  тепло  и  красно  для  всѣхъ, 
Для  чего  Же,  свѣтъ  мой, 
Пролило  свои  горячіе  лучи 
На  воиновъ  моего  друга? 
Въ  степи  безводной 
Жагкдой  повело  имъ  луки, 
Тягостью  колчаны  имъ  сомкнуло?" 

И  вспрянуло  море  въ  полночь 
Смерчи  понеслись  туманами. 

Князю  Игорю 
Богъ  путь  кагкетъ 
Изъ  земли  Половецкой 
Въ  землю  Русскую 
Къ  отцвоскому  золотому  столу, 

Погасли  зорьки  вечернія. 

Игорь  спитъ 
И  не  спитъ. 

Игорь  мыслію  поля  мѣритъ 
Отъ  великаго  Дону 
До  малаго  Донца. 

—  Конь  будетъ  къ  полночи  — 

—  Овлуръ  свистнетъ  за  рѣкою  — 
Велитъ  князю  разумѣть! 

Князя  Игоря  и  нѣтъ  какъ  нѣтъ. 

Кликнуло, — стукнула  земля, 
Трава  зашумѣла, 
Половецкіе  шатры  всколыхнулись. 

А  князь  Игорь 
Бросился  въ  камыши  горностаемъ, 
Всплылъ  бѣлымъ  гоголемъ  на  воду; 

Вскинулся  на  борзаго  коня... 
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Потомъ  соскочи  лъ  съ  него, 
Да  и  побѣгкалъ  Донеикимъ  лугомъ..- 

Соколомъ  летитъ  въ  утреннихъ  туманахъ, 

Бьетъ  себѣ  гусей  и  лебедей 

На  завтракъ,  обѣдъ  и  уЖинъ. 

Если  Игорь  летѣлъ  соколомъ, 
Такъ  угкь  Влуръ  утекалъ  сѣрымъ  волкомъ, 

Постряхивая  студевую  росу, 
Потому  что  она  загнали-распростерли  своихъ  борзыхъ 

коней. 
Сказалъ  Донедъ: 

„Князь  Игорь! 

Не  мало  тебѣ  величанія; 

А  Кончаку  досады; 

А  Русской  землѣ  веселія!" 

Сказалъ  Игорь: 

„О,  Довчикъ! 

Не  мало  тебѣ  ведичанія, 

За  то  что  князя  лелѣялъ  наволнахъ, 

Постилалъ  ему  зеленую  траву 

На  своихъ  серебряныхъ  берегахъ; 

Одѣвалъ  его  теплыми  туманами 

Подъ  сѣнью  зеленаго   дерева, 

Стерегъ  его  гоголемъ  на  водѣ, 

Чайками  на  струяхъ, 

Чирятами  въ  лоднебесьи. 
А  вотъ  не  такова,  говоритъ,  рѣка   Стугна! 

Тощую  струю  имѣла, 
А  какъ  лог.ютила  ручьи  чуЖіе... 
И  затормозило  тогда  лодки  по  кустамъ, 

Юному  князю  Ростиславу 
На  своемъ  темиомъ  берегу — выходъ   въ   Днѣлръ   за- 
творила. 

О,  какъ  плакала  тогда  мать  Ростислава 

По  юномъ  князѣ  Ростисдавѣ, 

Пріуныли  цвѣты  отъ  Жалости, 
И  дерево  съ  тоскою 
Къ  землѣ  приклонилось."4 
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Сороки  ли  это  застрекотали 

Нѣтъ,  по  Игореву  слѣду 

Это  ѣздитъ  Гзакъ  съ  Кончакомъ. 

Вороны  тогда  не  каркали, 
Галки  лріумолкли, 
Не  трещали  и  сороки,- — 
Только  дятлы,  по  стволамъ  лазя, 
Знаютъ  себѣ  лостукиваютъ, 
Путь  къ  рѣкѣ  кагкутъ. 
Соловьи  веселыми  лѣснями 
Разсвѣтъ  возвѣщаютъ. 

Говорить  Гзакъ  Кончаку: 
„Такъ  какъ  уЖь  соколъ  къ  гнѣзду  летитъ, 
Давай  мы  соколенка  разстрѣляемъ 
Своими  золочеными  стрѣлами." 

Говорить  Кончакъ  Гзаку: 
„Такъ  какъ  узкь  соколъ  къ  гнѣзду  летитъ, 
Мы  давай  соколенка  олутаемъ 
Красною  дѣвицей!" 

И  сказалъ  Гзакъ  Кончаку: 
„Если  мы  его  олутаемъ 
Красною  дѣвицей, — 
Не  нашъ  будетъ  соколенокъ, 
Не  наша  будетъ  и  красная  дѣвица! 
Какъ  бы  насъ  тогда  птицы-то  не  заклевали 
Въ  лолѣ  Половецкомъ!" 

Говорилъ  Боянъ, 
И  годины  Святославовой 
Пѣснотворцы  стараго  времени 
(И  Ярослава,  и  Олега  князя): 
„Хоть  тягкко  тебѣ  головѣ  безъ  лдечъ, 
Но  зло  и  тебѣ  тѣлу  безъ  головы Й 
—  Русской  землѣ  безъ  Игоря! 

Солнце  свѣтитъ  на  небѣ, 
Князь  Игорь  въ  Русской  землѣ. 
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Дѣвпцы  поютъ  на  Дунаѣ 
А  голоса  вьются 
Черезъ  море  до  Кіева. 

....Игорь  ѣдетъ  по  Боричеву 

Ко  святой  Богородицѣ  Пирогощей. 

Седа  радуются, 
Города  веселятся. 

Слѣвши  пѣсню  старымъ  князьямъ, 
Потомъ  и  мододымъ  лѣть. 
Слава  Игорю  Святославичу! 
Удалому  Всеволоду  слава! 
Владиміру  Игоревичу  слава! 

Будьте  здравы,  князи  и  друікина, 

„Поборая  за  крестьяны 

На  поганые  полки." 

Слава  князю  и  друікинѣ! 


Скагкемъ  въ  заключеніе  что  всѣ  тѣ  мѣста  въ  которыхъ  по- 
минается Боянъ,  —  они-то  и  представляются  до  сихъ  поръ 
наименѣе  разгаданными,  всего  болѣе  испорченными.  Самъ 
авторъ,  по  всѣмъ  признакамъ,  разумѣдъ  лодъ  Бояномъ  какого- 
то  вѣщаго  ѵаШ,  какого-то,  какъ  вырагкается  князь  Вязем- 
скій,  поэта  по  преимуществу,  словомъ,  баяна,  а  не  Бояна.  Но 
перепищики  могли  спутать  первоначальный,  смысдъ. 

Загадочною  остается  самая  первая  картина  въ  Словгь  пу- 
скайся соколовъ  на  лебединое  стадо.  Если  принять  это  за  по- 
этическое уподоблевіе  игры  на  гусляхъ  (какъи  толкуетъ  самъ 
пѣвеиъ)  тогда  въ  послѣдующихъ  стихахъ  слѣдуегъ  предполо- 
жить или  пропускъ  или  искаакевіе,  безъ  того  самъ  Боянъ 
представляется  распѣвающимъ  пѣсню  про  Ярослава  и  про 
дрѵгихъ  старыхъ  князей.  А  чувствуется  что  это  не  такъ.... 

Въ  Словгь  нѣтъ  никакихъ  достаточныхъ  данныхъ  д.ія  того 
чтобы  считать  баснословнаго  Бояна  непремѣнн-»  за  историче- 
ское лицо,  вполнѣ  будто  бы  извѣстное  автору,  который  и  ука- 
зываешь въ  своей  поэмѣ:  и  въ  какой  вѣкъ  *илъ  Боянъ,  и 
какому    изъ    своихъ    совремевниковъ    онъ    сло^илъ    какую 
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пѣвку.  При  восломинаніяхъ  о  Полоцкомъ  Всеславѣ  авторъ, 
правда,  приводить  Боянову  лрипѣвку  о  томъ  что  ни  хитрому 
ни  гораздому  не  избыть  суда  Богкьяго.  Изъ  этого  многіе  и 
заключаютъ  что  Боянъ  былъ  современникомъ  Вс<слава.  Но 
это  неправильно.  „Тому  Боянъ  первое  лрилѣвку  рече"  оче- 
видно значить:  „Вотъ  на  то-то  прегкде  всего  Боянъ  и  слоакилъ 
лрилѣвку".  Легко  могкетъ-быть  что  у  лѣвцовъ  лозднѣйшихъ 
сохранялась  память  о  прегкнихъ  княгкескихъ  лѣвцахъ,  особен- 
но о  славнѣйшихъ  изъ  нихъ.  Легко  быть  могкетъ  поэтому  и 
то  что  какого-нибудь  Бояна,  или  даЖе  Яна,  лѣвецъ  Слова 
поэ  газировалъ  образомъ  вѣщаго  Бояна,  миѳическихъ  временъ, 
а  лерелищики  этого  не  разобрала  и  исказили  смыслъ  автора. 
Но  его  Боянъ,  летающій  орломъ  лодъ  облаками,  носящійся 
волкомъ  по  землѣ  и  расточающійся  соловьемъ  по  дереву,  мча- 
щиеся чрезъ  поля  на  горы — лицо  идеальное,  чтобы  не  сказать 
миѳическое.  Пѣвецъ,  зовя  его  внукомъ  Аполлона  (внукомъ 
Белеса),  видитъ  себѣ  въ  томъ  славу  чтобы  быть  его  лослѣ- 
дователемъ,  чтобы  считаться  его  лродолЖателемъ.  Нѣкоторые 
критики,  и  моЖетъ-быть  не  безъ  основанія,  лолага  отъ  видѣть 
въ  миѳическомъ  Боянѣ  самого  Гомера. 


